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Комиссия по положению женщин 
Шестьдесят восьмая сессия  

Нью-Йорк, 11–22 марта 2024 года 

Пункт 3 a) i) повестки дня 

Последующая деятельность по итогам четвертой 

Всемирной конференции по положению женщин и 

двадцать третьей специальной сессии Генеральной 

Ассамблеи под названием «Женщины в 2000 году: 

равенство между мужчинами и женщинами, развитие 

и мир в XXI веке»: достижение стратегических целей и 

деятельность в важнейших проблемных областях, 

дальнейшие меры и инициативы: приоритетная тема 

«Ускоренное решение задачи достижения гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей всех 

женщин и девочек на основе решения проблемы нищеты 

и укрепления институтов и финансирования с учетом 

гендерной проблематики» 
 

 

 

  Ускоренное решение задачи достижения гендерного 
равенства и расширения прав и возможностей всех 
женщин и девочек на основе решения проблемы 
нищеты и укрепления институтов и финансирования 
с учетом гендерной проблематики 
 

 

  Согласованные выводы 
 

1. Комиссия по положению женщин вновь подтверждает положения Пекин-

ской декларации и Платформы действий1, итоговых документов двадцать тре-

тьей специальной сессии Генеральной Ассамблеи2 и деклараций, принятых Ко-

миссией по случаю десятой, пятнадцатой, двадцатой и двадцать пятой годовщин 

четвертой Всемирной конференции по положению женщин, и подчеркивает 

необходимость дальнейшего повышения эффективности их осуществления.  

__________________ 

 1 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.96.IV.13), гл. I, 

резолюция 1, приложения I и II. 

 2 Резолюция S-23/2 Генеральной Ассамблеи, приложение, и резолюция S-23/3, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/S-23/2
https://undocs.org/ru/A/RES/S-23/3
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2. Комиссия вновь заявляет, что Всеобщая декларация прав человека 3, Кон-

венция о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 4 и Кон-

венция о правах ребенка5 и факультативные протоколы к ним6, а также другие 

соответствующие конвенции и договоры, такие как Международный пакт об 

экономических, социальных и культурных правах 7 , Международный пакт о 

гражданских и политических правах8, Конвенция о правах инвалидов9, Между-

народная конвенция о ликвидации всех форм расовой дискриминации10 и Меж-

дународная конвенция о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их 

семей11 , обеспечивают международно-правовую основу и содержат всеобъем-

лющий комплекс мер для достижения гендерного равенства и расширения прав 

и возможностей всех женщин и девочек и для полноценного и равноправного 

осуществления всех их прав человека и основных свобод на протяжении всей 

их жизни.  

3. Комиссия вновь подтверждает, что Пекинская декларация и Платформа 

действий, документы, подготовленные по итогам ее обзоров, и итоговые доку-

менты соответствующих крупных конференций и саммитов Организации Объ-

единенных Наций и последующая деятельность по выполнению решений этих 

конференций и саммитов составляют прочную основу для устойчивого развития 

и что полное, эффективное и ускоренное осуществление Пекинской декларации 

и Платформы действий внесет решающий вклад в реализацию Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года12 и достижение гендер-

ного равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и девочек.  

4. Комиссия особо отмечает взаимоукрепляющий характер связи между до-

стижением гендерного равенства и расширением прав и возможностей всех жен-

щин и девочек и полным, эффективным и ускоренным осуществлением Пекин-

ской декларации и Платформы действий и осуществлением Повестки дня на пе-

риод до 2030 года с учетом гендерных аспектов. Она констатирует, что достиже-

ние гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и 

девочек и обеспечение полноценного, равноправного, эффективного и конструк-

тивного участия женщин и принятия ими решений в контексте решения про-

блемы нищеты и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной 

проблематики имеют принципиальное значение для достижения устойчивого 

развития, формирования мирных, справедливых и инклюзивных обществ, 

укрепления всеохватного и устойчивого экономического роста и повышения 

производительности, повсеместной ликвидации нищеты во всех ее формах и 

проявлениях и обеспечения благополучия для всех. Она признает, что женщины 

и девочки играют жизненно важную роль в качестве проводников перемен в ин-

тересах устойчивого развития. 

5. Комиссия вновь подтверждает обязательства по достижению гендерного 

равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, приня-

тые на соответствующих саммитах и конференциях Организации Объединен-

ных Наций, включая Международную конференцию по народонаселению и 

__________________ 

 3 Резолюция 217 A (III) Генеральной Ассамблеи. 

 4 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 20378. 

 5 Ibid., vol. 1577, No. 27531. 

 6 Ibid., vol. 2131, No. 20378; and vols. 2171, 2173 and 2983, No. 27531. 

 7 См. резолюцию 2200 A (XXI) Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 8 Там же. 

 9 United Nations, Treaty Series, vol. 2515, No. 44910. 

 10 Ibid., vol. 660, No. 9464. 

 11 Ibid., vol. 2220, No. 39481. 

 12 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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развитию, и содержащиеся в ее Программе действий 13 и итоговых документах, 

принятых по результатам обзоров ее осуществления. Она признает, что По-

вестка дня на период до 2030 года, Программа действий по ускоренному разви-

тию малых островных развивающихся государств («Путь Самоа»)14, Сендайская 

рамочная программа по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы15, Аддис-

Абебская программа действий третьей Международной конференции по финан-

сированию развития16, Новая программа развития городов17, Всемирная встреча 

на высшем уровне в интересах социального развития и политическая деклара-

ция заседания высокого уровня по вопросу о всеобщем охвате услугами здраво-

охранения 18  способствуют, в частности, достижению гендерного равенства и 

расширению прав и возможностей всех женщин и девочек и полной реализации 

всех их прав человека и основных свобод посредством решения проблемы ни-

щеты и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной пробле-

матики. Комиссия ссылается на Парижское соглашение, принятое на основе Ра-

мочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата 19. 

6. Комиссия вновь заявляет, что Повестка дня на период до 2030 года должна 

осуществляться на всеобъемлющей основе, которая отражала бы ее универсаль-

ный, комплексный и неделимый характер, с учетом различных национальных 

реалий, возможностей и уровней развития и при уважении свободы стратегиче-

ского маневра и ведущей роли каждой страны и при неизменном соблюдении 

соответствующих норм международного права и обязательств, в том числе пу-

тем разработки хорошо продуманных стратегий в области устойчивого разви-

тия, направленных на достижение гендерного равенства и расширение прав и 

возможностей всех женщин и девочек. Комиссия подтверждает, что правитель-

ства несут главную ответственность за осуществление Повестки дня на период 

до 2030 года на национальном, региональном и глобальном уровнях и за прове-

дение обзора достигнутого прогресса. 

7. Комиссия далее напоминает о Декларации о праве на развитие 20, Деклара-

ции Организации Объединенных Наций о правах коренных народов 21  и Нью-

Йоркской декларации о беженцах и мигрантах22.  

8. Комиссия констатирует важную роль, которую играют региональные кон-

венции, документы и инициативы и механизмы последующей деятельности по 

их осуществлению в соответствующих регионах и странах в достижении ген-

дерного равенства и расширении прав и возможностей всех женщин и девочек, 

в том числе посредством решения проблемы нищеты и укрепления институтов 

и финансирования с учетом гендерной проблематики.  

9. Комиссия подтверждает, что поощрение, защита и уважение прав человека 

и основных свобод всех женщин и девочек, включая право на развитие, которые 

являются универсальными, неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязан-

ными, имеют решающее значение для полноценного и равноправного участия 

__________________ 

 13 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 5–

13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 

№ R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение. 

 14 Резолюция 69/15 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 15 Резолюция 69/283 Генеральной Ассамблеи, приложение II. 

 16 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 17 Резолюция 71/256 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 18 Резолюция 74/2 Генеральной Ассамблеи. 

 19 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

 20 Резолюция 41/128 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 21 Резолюция 61/295 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 22 Резолюция 71/1 Генеральной Ассамблеи. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/71/256
https://undocs.org/ru/A/RES/74/2
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/RES/41/128
https://undocs.org/ru/A/RES/61/295
https://undocs.org/ru/A/RES/71/1
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женщин и девочек в жизни общества и расширения экономических прав и воз-

можностей женщин и должны предусматриваться всеми стратегиями и програм-

мами. Она подтверждает также необходимость принятия мер с целью обеспе-

чить, чтобы каждый человек имел право участвовать в экономическом, социаль-

ном, культурном и политическом развитии, вносить вклад в него и пользоваться 

его благами и чтобы вопросам поощрения, защиты и полного осуществления 

гражданских, политических, экономических, социальных и культурных прав 

уделялось равное и неотложное внимание, в частности по линии решения про-

блемы нищеты и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной 

проблематики. 

10. Комиссия признает важность соответствующих стандартов Международ-

ной организации труда, связанных с реализацией права женщин на труд и прав 

в сфере труда. Она напоминает о концепции достойного труда Международной 

организации труда и о Декларации Международной организации труда об осно-

вополагающих принципах и правах в сфере труда и отмечает важность их эф-

фективного осуществления.  

11. Комиссия признает, что прогрессу в деле достижения гендерного равен-

ства, расширения прав и возможностей всех женщин и девочек и полной реали-

зации их прав человека препятствует сохраняющаяся нищета. Она констатирует, 

что в Пекинской платформе действий указывается, что нищета, затрагивающая 

женщин и девочек, непосредственно связана, в частности, с отсутствием эконо-

мических возможностей и независимости, отсутствием доступа к экономиче-

ским ресурсам, включая кредит, землевладение и наследование, отсутствием до-

ступа к образованию и вспомогательным услугам и мизерным их участием в 

процессах принятия решений, в том числе из-за систематических неудач, кото-

рые могут приводить к изоляции и дискриминации.  

12. Комиссия констатирует, что достижению гендерного равенства и расшире-

нию прав и возможностей всех женщин и девочек в контексте решения про-

блемы нищеты и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной 

проблематики препятствуют множественные и перекрестные формы дискрими-

нации и маргинализации. Она отмечает и принимает во внимание различия в 

положении женщин и девочек и условиях их жизни и признает, что некоторые 

женщины сталкиваются с особыми препятствиями на пути к расширению их 

прав и возможностей. Она подчеркивает, что, хотя все женщины и девочки об-

ладают равными правами человека, женщины и девочки в разных условиях 

имеют особые потребности и приоритеты, требующие принятия соответствую-

щих мер.  

13. Комиссия выражает обеспокоенность по поводу того, что ликвидация ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важ-

нейшей глобальной проблемой и что феминизация нищеты носит хронический 

характер. Она отмечает, что ликвидация нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях является одним из необходимых условий устойчивого развития, социаль-

ной справедливости, гендерного равенства, расширения прав и возможностей 

всех женщин и девочек и реализации их прав человека; и признает важность 

принятия целенаправленных мер, в том числе в форме реализации стратегий и 

налаживания партнерских отношений, на местном, национальном, региональ-

ном и международном уровнях для устранения существующего неравенства 

между странами и внутри стран в распределении услуг, ресурсов и инфраструк-

туры и доступе к ним, а также в доступе к продовольствию, воде, медицинским 

услугам, качественному образованию, профессиональной подготовке и возмож-

ностям трудоустройства и достойной работы в городских и сельских, 
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отдаленных и морских районах и других населенных пунктах с целью разорвать 

порочный круг нищеты и уязвимости, передающихся из поколения в поколение.  

14. Комиссия с глубокой озабоченностью признает, что женщины и девочки в 

большей степени подвергаются риску нищеты и что ее показатели для них выше, 

чем для мужчин и мальчиков, и что, согласно прогнозам, гендерный разрыв в 

показателях нищеты сохранится. Она констатирует, что в настоящее время 

10,3 процента женщин живут в условиях крайней нищеты и что если нынешние 

тенденции сохранятся, то, по оценкам, в 2030 году 8 процентов (342 миллиона) 

женщин по всему миру (большинство из них — в странах Африки к югу от Са-

хары) будут жить менее чем на 2,15 долл. США в день. Она далее с обеспокоен-

ностью отмечает, что женщины и девочки в условиях нищеты испытывают мно-

жество отягощающих друг друга лишений, которые усугубляются другими ас-

пектами неравенства, в том числе по признаку расовой принадлежности, цвета 

кожи, пола, возраста, языка, религии, политических или иных убеждений, наци-

онального или социального происхождения, имущественного положения, рож-

дения, инвалидности или иного статуса, а их опыт жизни в нищете формируется 

под влиянием негативных социальных норм и гендерных стереотипов.  

15. Комиссия признает, что глобальные вызовы и чрезвычайные ситуации, в 

том числе связанные со здравоохранением, энергетической и продовольствен-

ной безопасностью, стихийными бедствиями, геополитической напряженно-

стью и войнами, зачастую в несоразмерно большей степени затрагивают жен-

щин и девочек, приводят к ухудшению положения людей, в частности женщин 

и девочек и подталкивают их к крайней нищете.  

16. Комиссия вновь подтверждает право на питание и признает, что женщины 

и девочки в несоразмерно большей степени страдают от голода, отсутствия про-

довольственной безопасности и нищеты, которые усугубляются гендерным не-

равенством и дискриминацией. Она с обеспокоенностью отмечает, что, согласно 

оценкам, число женщин, страдающих от недоедания, почти вдвое превышает 

число страдающих от него мужчин и что во многих странах смертность от недо-

едания и поддающихся профилактике детских заболеваний среди девочек в два 

раза выше, чем среди мальчиков. Она признает ключевую роль женщин в при-

нятии краткосрочных и долгосрочных мер по решению проблем отсутствия про-

довольственной безопасности, недостаточного питания и чрезмерной неста-

бильности цен, а также мер по борьбе с продовольственными кризисами в раз-

вивающихся странах и констатирует, что женщины вносят вклад в производство 

более чем 50 процентов продовольствия во всем мире и что они составляют 

70 процентов работников сельского хозяйства.   

17. Комиссия напоминает, что такие права человека, как право на безопасную 

питьевую воду и санитарию, имеют огромное значение для полноценной жизни 

и полного осуществления женщинами и девочками всех прав человека. Она глу-

боко обеспокоена тем, что недостаток воды и перебои в водоснабжении, вызван-

ные, в частности, изменением климата, деградацией окружающей среды и бед-

ствиями, непропорционально сильно сказываются на женщинах и девочках: 

женщины вынуждены проходить пешком большие расстояния или часами стоять 

в очередях, чтобы получить воду, что ограничивает время, которое они могут 

потратить на другие занятия, такие как получение образования и проведение до-

суга, и на зарабатывание женщинами средств к существованию.  

18. Комиссия по-прежнему глубоко обеспокоена тем, что все женщины и де-

вочки, особенно в развивающихся странах, включая малые островные развива-

ющиеся государства, и особенно женщины и девочки, находящиеся в уязвимом 

положении, зачастую несоразмерно сильно страдают от негативных послед-

ствий изменения климата, деградации окружающей среды, утраты 
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биоразнообразия, экстремальных погодных явлений и стихийных бедствий и 

других экологических проблем, таких как деградация земель, опустынивание, 

обезлесение, песчаные и пыльные бури, постоянная засуха, наводнения, повы-

шение уровня моря, береговая эрозия и закисление океана, включая несораз-

мерно более серьезную подверженность риску, высокие показатели смертности 

и значительные масштабы утраты средств к существованию, и вновь заявляет о 

своей глубокой обеспокоенности трудностями, которые изменение климата со-

здает для достижения устойчивого развития и ликвидации нищеты. Она напо-

минает, что стороны Парижского соглашения признали, что при решении про-

блем, связанных с изменением климата, следует уважать, поощрять и принимать 

во внимание гендерное равенство, расширение прав и возможностей женщин и 

межпоколенческую справедливость, и в этой связи ссылается также на принятие 

Конференцией сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата на ее двадцать пятой сессии второго плана действий по 

обеспечению гендерного равенства.  

19. Комиссия напоминает об учреждении повестки дня по вопросам женщин и 

мира и безопасности и подтверждает, что полноценное, равноправное и кон-

структивное участие женщин на всех этапах мирных процессов, процессов 

предотвращения конфликтов, их разрешения и миростроительства является од-

ним из существенных факторов для поддержания и укрепления международного 

мира и безопасности. 

20. Комиссия решительно осуждает все формы насилия в отношении женщин 

и девочек, которые коренятся в исторически сложившихся и структурных фор-

мах неравноправия и неравном распределении властных полномочий между 

мужчинами и женщинами. Она вновь обращает внимание на то, что насилие в 

отношении женщин и девочек во всех его формах в общественной и частной 

сферах, в интернете и в реальной жизни, включая сексуальное и гендерное наси-

лие, например сексуальные домогательства, изнасилования, гендерно мотивиро-

ванные убийства, в том числе фемицид, и вредные виды практики, такие как 

детские, ранние и принудительные браки и калечащие операции на женских по-

ловых органах, а также детский и принудительный труд, торговлю людьми и 

сексуальную эксплуатацию и сексуальные надругательства, представляет собой 

широко распространенное явление, которое не признается и о котором не сооб-

щается в полной мере, особенно на уровне общин. Она по-прежнему глубоко 

обеспокоена масштабами насилия в отношении женщин и девочек в различных 

формах, в том числе насилия, которое совершается с использованием техноло-

гий или приобретает бо́льшие масштабы в связи с их использованием, и тем зна-

чительным вредом в физическом, сексуальном, психологическом, социальном, 

политическом и экономическом плане, которое оно наносит им на протяжении 

всей жизни. Она выражает глубокую обеспокоенность в связи с тем, что жен-

щины и девочки могут быть особенно уязвимы для насилия из-за многомерной 

нищеты, включая межпоколенческую нищету, инвалидности и ограниченности 

или отсутствия доступа к правосудию, эффективным средствам правовой за-

щиты и услугам психосоциальной поддержки, включая физическую защиту, ре-

абилитацию и реинтеграцию, и к услугам здравоохранения. Она вновь подчер-

кивает, что насилие в отношении женщин и девочек представляет собой серьез-

ное препятствие на пути к достижению гендерного равенства и расширению 

прав и возможностей всех женщин и девочек и что оно нарушает принцип осу-

ществления ими в полном объеме всех прав человека и основных свобод и огра-

ничивает или сводит на нет их осуществление.  

21. Комиссия признает, что системные предрассудки, заложенные в экономи-

ческих и социальных структурах общества, подвергают женщин и девочек не-

пропорционально более высокому риску насилия и что насилие, в свою очередь, 
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способствует повышению для женщин риска бедности, экономических трудно-

стей, финансовой зависимости, экономической изоляции и бездомности, в том 

числе в пожилом возрасте, в частности из-за связанных с этим расходов на здра-

воохранение из собственных средств, потери заработка и неравного участия в 

рынке труда, что может привести к ограничению или утрате доступа к получе-

нию пособий по накопительным схемам социального обеспечения. Кроме того, 

она осуждает любое насилие, с которым сталкиваются женщины и которое за-

ключается в попытках сделать женщину финансово зависимой или установить 

жестокий контроль над финансами, и признает, что экономическая независи-

мость женщин может давать им больше возможностей для прекращения отно-

шений, в которых они подвергаются оскорбительному и жестокому обращению.  

22. Комиссия констатирует необходимость заниматься вопросом последствий 

вооруженных конфликтов и постконфликтных ситуаций для женщин и девочек, 

в том числе жертв сексуального насилия и пострадавших от него лиц.  

23. Комиссия признает, что к числу главных причин, из-за которых женщины 

и девочки становятся жертвами торговли людьми, относятся нищета, безрабо-

тица, отсутствие социально-экономических возможностей и повсеместное ген-

дерное неравенство. Она выражает серьезную озабоченность распространенно-

стью и сохранением явления торговли женщинами и девочками, признает, что 

проблема торговли людьми влияет на них в несоразмерно большей степени и 

подчеркивает необходимость того, чтобы государства-члены приняли или обно-

вили национальные законы и разработали комплексные стратегии, программы и 

другие меры для предупреждения торговли людьми и обеспечения защиты жен-

щин и детей, в том числе девочек, ставших объектами торговли, от повторной 

виктимизации и для предоставления надлежащей помощи и защиты в соответ-

ствии с принципом наилучшего обеспечения интересов ребенка. Она далее под-

черкивает важность координации национальных мер и международного сотруд-

ничества для усиления положительного эффекта от всех усилий по борьбе с тор-

говлей людьми.  

24. Комиссия признает также, что расширение прав и возможностей девочек и 

инвестиции в них имеют решающее значение, в том числе для искоренения ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, и что расши-

рение их влияния, дееспособности и ведущей роли входят в число ключевых 

факторов, позволяющих разорвать порочный круг гендерного неравенства, лик-

видировать дискриминацию, насилие и нищету во всех их формах и поощрять и 

обеспечивать полное и эффективное осуществление их прав человека и основ-

ных свобод. Комиссия признает далее, что что для расширения прав и возмож-

ностей девочек необходимо, чтобы они активно участвовали в процессах приня-

тия решений и выполняли роль проводников преобразований в своей собствен-

ной жизни и в своих общинах.  

25. Комиссия подчеркивает настоятельную необходимость устранения сохра-

няющихся исторических и структурных форм неравенства, включая экономиче-

ское неравенство, расизм, расовую дискриминацию, ксенофобию и связанную с 

ними нетерпимость, и отмечает общий рост масштабов дискриминации, нетер-

пимости и насилия — от кого бы это ни исходило — в отношении членов многих 

религиозных и других общин в различных частях мира, в том числе рост числа 

случаев, обусловленных исламофобией, антисемитизмом и христианофобией, а 

также предрассудками в отношении лиц других вероисповеданий или убежде-

ний, и усиление проблемы дискриминации на основе стигматизации, гендерных 

стереотипов, дискриминационных законов, стратегий и негативных социальных 

норм, неравного распределения властных полномочий, неравного распределе-

ния бремени неоплачиваемого ухода и домашней работы между женщинами и 
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мужчинами и внутри семьи, а также всех форм насилия, включая сексуальное и 

гендерное насилие. Она также констатирует, что подобные лишения входят в 

число коренных причин феминизации нищеты.  

26. Комиссия признает, что, несмотря на успехи в обеспечении доступа к ка-

чественному образованию, девочки все еще в большей степени, чем мальчики, 

подвержены риску оказаться исключенными из процесса образования. Она при-

знает также, что к числу факторов, мешающих равному осуществлению девоч-

ками своего права на образование, относятся препятствия, с которыми сталки-

ваются именно девочки, такие как феминизация нищеты, детский труд девочек, 

детские, ранние и принудительные браки, калечащие операции на женских по-

ловых органах, ранние и повторные беременности, насилие во всех формах, 

включая гендерное насилие, сексуальное насилие, надругательства и домога-

тельства в школе и по пути в нее и обратно, преследование в виртуальной среде, 

отсутствие безопасных санитарных условий надлежащего уровня, в том числе 

доступных средств соблюдения гигиены в период менструации, непропорцио-

нально большая доля неоплачиваемой работы по уходу и ведению домашнего 

хозяйства, выполняемой девочками, и гендерные стереотипы и негативные со-

циальные нормы, из-за которых для семей и общин образование девочек пред-

ставляет меньшую ценность, чем образование мальчиков, и которые могут по-

влиять на решение родителей разрешить девочкам посещать школу.  

27. Комиссия подтверждает, что приверженность дальнейшему увеличению 

инвестиций в инклюзивное, доступное и основанное на принципе равноправия 

качественное образование и создание условий для обучения на протяжении всей 

жизни, включая дошкольное образование, программы и инициативы по обуче-

нию грамоте молодежи и взрослых, цифровое образование, культурное просве-

щение, образование в интересах устойчивого развития, цифровые технологии 

для образования, повышение квалификации, доступное высшее образование и 

профессиональную подготовку, имеют решающее значение для содействия пре-

одолению женщинами и девочками нищеты и уязвимости. В этой связи она под-

черкивает важность решения проблемы дефицита квалифицированных учите-

лей и наличия не соответствующих требованиям учебных программ, школьного 

оснащения и инфраструктуры. Она подтверждает далее важность расширения 

прав и возможностей женщин и девочек в области образования и посредством 

образования и создания для них безопасных, здоровых и благоприятных усло-

вий обучения, позволяющих всем учащимся полностью раскрыть свой потен-

циал и достичь физического, умственного и эмоционального благополучия.  

28. Комиссия выражает обеспокоенность по поводу неравных темпов социаль-

ного и экономического развития и неравного доступа к образованию внутри 

стран и между ними, а также структурных и системных барьеров, подрывающих 

способность женщин и девочек в безопасных условиях получать равное и каче-

ственное образование и овладевать знаниями, информированностью и навыками 

для расширения их социальных прав и возможностей и расширения экономиче-

ских прав и возможностей женщин, особенно в развивающихся странах, вклю-

чая наименее развитые страны, малые островные развивающиеся государства и 

страны Африки.  

29. Комиссия вновь подтверждает, что право на наивысший достижимый уро-

вень физического и психического здоровья имеет решающее значение для обес-

печения гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин, 

включая расширение их экономических прав и возможностей и их полное, рав-

ное и конструктивное участие и занимание ими руководящей роли в обществен-

ной и частной жизни. Она признает, что предоставление безопасных услуг в об-

ласти водоснабжения, санитарии, гигиены, обращения с отходами и 
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электроснабжения имеет основополагающее значение для обеспечения всеоб-

щего охвата услугами здравоохранения, укрепления систем первичной медико -

санитарной помощи, повышения качества обслуживания и снижения затрат и 

сокращения последствий, связанных с возрастающей устойчивостью к противо-

микробным препаратам. Она глубоко обеспокоена тем, что в последние годы 

прогресс в области снижения показателей материнской смертности приостано-

вился, и отмечает, что почти 95 процентов смертей приходится на страны с низ-

ким уровнем дохода и уровнем дохода ниже среднего. Она также признает, что 

причины, опыт и последствия нищеты могут несоразмерно сильно сказываться 

на женщинах и девочках и что они могут иметь ограниченный доступ или во-

обще не иметь доступа к безопасным, доступным, недорогостоящим, удобным, 

качественным и инклюзивным медицинским услугам, в том числе связанным с 

психическим здоровьем, здоровьем матери и новорожденного и здоровьем и ги-

гиеной в период менструации, и подчеркивает необходимость обеспечения все-

общего доступа к услугам по охране сексуального и репродуктивного здоровья, 

в том числе в том, что касается планирования семьи, доступа к информации и 

доступа к услугам образования. Она признает далее, что женщины, имеющие 

проблемы с физическим и психическим здоровьем, более уязвимы для сексуаль-

ного и гендерного насилия и что насилие является фактором риска в том, что 

касается нарушения психического здоровья и неинфекционных и хронических 

заболеваний. 

30. Комиссия признает далее, что женщины и девочки выполняют несораз-

мерно бóльшую долю неоплачиваемого труда по уходу и работы по дому, что 

ограничивает способность женщин участвовать на рынке труда и в процессах 

принятия решений и занимать руководящие должности и создает значительные 

препятствия для получения женщинами и девочками образования и профессио-

нальной подготовки и ограничивает их экономические возможности и предпри-

нимательскую деятельность, в том числе в контексте решения проблемы нищеты 

и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной проблематики. 

Она подчеркивает необходимость принимать во внимание неоплачиваемую ра-

боту по уходу и ведению домашнего хозяйства и принимать меры для сокраще-

ния ее объема, перераспределения обязанностей и признания ее значимости пу-

тем поощрения равного распределения обязанностей в рамках домохозяйства 

между женщинами и мужчинами и девочками и мальчиками и уделения перво-

очередного внимания, помимо прочего, развитию устойчивой инфраструктуры, 

разработке политики в области социальной защиты и предоставлению доступ-

ных, недорогостоящих и качественных социальных услуг, включая услуги по 

уходу, в том числе за детьми, и оплачиваемый отпуск по уходу за ребенком для 

отцов и матерей и родительский отпуск.  

31. Комиссия признает, что на протяжении всей своей жизни женщины и де-

вочки, включая девочек-подростков, сталкиваются с нищетой во всем многооб-

разии ее форм и нередко имеют ограниченный доступ к важнейшей инфраструк-

туре, в том числе в области водоснабжения, санитарии и электроснабжения, что, 

в частности, ограничивает время, которое они могут посвятить другим заня-

тиям, таким как получение образования и досуг или, в случае женщин, зараба-

тывание средств к существованию. Она констатирует, что более высокая веро-

ятность возникновения перерывов в профессиональной деятельности, работы 

на основе неполной занятости, более низких заработков, работы преимуще-

ственно в неформальном секторе и более значительных временных затрат на не-

оплачиваемый труд по уходу и работу по дому ограничивает способность жен-

щин решать, как им проводить свое время, и приводит к тому, что женщины 

имеют меньше активов, сбережений и социальных льгот, таких как пенсия, ме-

дицинское страхование или оплачиваемый отпуск по болезни.  
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32. Комиссия подчеркивает, что государства-члены, несущие основную ответ-

ственность за социальную интеграцию и социальную инклюзию, должны укреп-

лять системы ухода и поддержки, включая сектор услуг по уходу, чтобы все 

люди получали основные социальные услуги, уход и поддержку, в которых они 

нуждаются, на основе принципов равенства и недискриминации, в том числе 

посредством принятия основанных на учете гендерной специфики мер по иско-

ренению нищеты, трудовых стратегий и программ по оказанию государствен-

ных услуг и социальной защите на основе поощрения прав и благополучия всех 

женщин и девочек и активного участия каждого члена общества, а также кол-

лективной ответственности, охватывающей государства, общины и семьи, а 

также частный сектор.  

33. Комиссия признает также, что всеобщий доступ к социальной защите иг-

рает важнейшую роль в сокращении неравенства, ускорении процессов дости-

жения гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и 

девочек и искоренении нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая край-

нюю нищету. Она признает также, что для достижения гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей женщин стратегии социальной защиты 

должны основываться на учете гендерных аспектов, в том числе на принципе, 

согласно которому каждый человек имеет право на достаточный уровень жизни, 

здоровья и благополучия для себя и своей семьи, включая питание, одежду, жи-

лье, медицинское обслуживание, необходимые социальные услуги и образова-

ние, а материнство, родительство должны подразумевать возможность рассчи-

тывать на особую заботу и помощь. Она признает далее, что системы социаль-

ной защиты могут вносить чрезвычайно важный вклад в осуществление прав 

человека всех женщин и девочек, в том числе тех, кто живет в нищете, и в част-

ности тех, кто находится в уязвимом положении или подвергается дискримина-

ции.  

34. Комиссия подтверждает важность улучшения качества государственных 

услуг и развития устойчивой инфраструктуры и технологий, в том числе в сель-

ских, отдаленных и морских районах, в частности развития транспорта и рас-

ширения доступа к безопасной воде и санитарным объектам, для повышения 

уровня безопасности всех женщин и девочек. Она также признает важность без-

опасных, недорогих, доступных, основанных на учете возрастных особенностей 

и нужд людей с инвалидностью и устойчивых систем наземного и водного 

транспорта и автомобильных дорог, которые отвечают потребностям всех жен-

щин и девочек, в частности тех, кто живет в нищете.  

35. Комиссия особо отмечает, что усилия по устранению цифрового разрыва 

внутри стран и между ними, включая гендерный цифровой разрыв, должны быть 

активизированы и основываться на принципах цифровой справедливости, до-

ступности и приемлемости с точки зрения затрат в целях обеспечения того, 

чтобы никто не был забыт в эпоху цифровой экономики, учитывая, что новые 

технологические разработки могут приводить к укоренению существующих 

проявлений нищеты, неравенства, дискриминации и всех форм насилия, вклю-

чая гендерное насилие, которое совершается с использованием технологий или 

приобретает бо́льшие масштабы в связи с их использованием, в отсутствие эф-

фективных гарантий и контроля, в том числе в контексте использования алго-

ритмов для выработки решений на основе задействования искусственного ин-

теллекта. Она отмечает, что решение проблемы гендерных предубеждений в 

сфере технологий может способствовать искоренению нищеты во всех ее фор-

мах и проявлениях, включая крайнюю нищету, и, в частности, феминизации ни-

щеты и что поэтому при планировании, разработке, внедрении и применении 

политики, касающейся цифровых технологий, следует применять основанный 

на учете гендерных аспектов подход при полном соблюдении прав человека.  
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36. Комиссия признает, что женщины и девочки с инвалидностью в непропор-

ционально большей степени подвержены нищете из-за таких факторов, как дис-

криминация и ограниченный доступ к образованию, занятости женщин, меди-

цинскому обслуживанию, инфраструктуре, финансовым услугам и информаци-

онно-коммуникационным технологиям. Комиссия подчеркивает важность по-

ощрения прав, участия и инклюзии женщин и девочек с инвалидностью наравне 

с другими. Она также особо отмечает необходимость признания инвалидности 

в качестве сквозного вопроса во всех соответствующих директивных докумен-

тах и программных мероприятиях и воплощения этого признания в действиях. 

Кроме того, она заявляет о необходимости принятия мер для устранения кон-

кретных барьеров, с которыми сталкиваются эти женщины и девочки, для фор-

мирования их физической, психосоциальной и финансовой устойчивости и 

обеспечения полного, равного и значимого участия и лидерства женщин с инва-

лидностью, в том числе в планировании мер по обеспечению готовности к бед-

ствиям и реагированию на бедствия в случае чрезвычайных ситуаций и эвакуа-

ции, гуманитарном экстренном реагировании и оказании медицинских услуг.  

37. Комиссия особо отмечает важность расширения прав и возможностей и 

наращивания потенциала женщин и девочек из числа коренных народов, а также 

выделения ресурсов, направленных на обеспечение их благополучия, в частно-

сти в таких областях, как искоренение нищеты, качественное и инклюзивное об-

разование, медицинское обслуживание, информационно-коммуникационные 

технологии, инфраструктура, государственные услуги, а также финансовые 

услуги, занятость и достойная работа для женщин и доступ к экономическим 

ресурсам, включая землю и природные ресурсы. Она также подчеркивает важ-

ность повышения осведомленности и понимания их прав и обеспечения пол-

ного, равного и значимого участия женщин и, в соответствующих случаях, де-

вочек из числа коренных народов в разработке политики и программ, а также в 

экономике и передаче традиционных, научных и технических знаний, языковых, 

духовных и религиозных традиций и практики и процессах принятия решений 

на всех уровнях и во всех областях, в том числе с использованием цифровых 

технологий, а также продуктивной занятости и достойной работы для женщин 

из числа коренных народов. Кроме того, она констатирует, что характерно е для 

этих сообществ разнообразие, а также стоящие перед ними проблемы требуют 

особого внимания.  

38. Комиссия признает также значительный вклад женщин и девочек африкан-

ского происхождения в развитие общества и важность обеспечения полного, 

равного и значимого участия, в том числе в процессах принятия решений, жен-

щин африканского происхождения во всех аспектах жизни общества, в частно-

сти посредством решения проблемы нищеты и укрепления институтов и финан-

сирования с учетом гендерной проблематики.  

39. Комиссия признает, что нищета, в частности феминизация нищеты, и низ-

кий уровень развития являются факторами миграции, и особо отмечает в этой 

связи важность урегулирования ситуаций, характеризующихся для женщин и 

девочек из числа мигрантов, в частности женщин-мигрантов, занятых в нефор-

мальном секторе экономики и выполняющих менее квалифицированную работу, 

уязвимостью для злоупотреблений и эксплуатации, подчеркивая в этом отноше-

нии обязанность государств защищать, уважать и осуществлять права человека 

всех мигрантов независимо от миграционного статуса. Она признает также по-

зитивный вклад женщин-мигрантов в обеспечение инклюзивного роста и устой-

чивого развития в странах происхождения, транзита и назначения, подчеркивает 

ценность и достойный характер женского труда во всех секторах, в том числе 

труда домашних работниц и работниц по уходу, и отмечает вклад, который вно-

сят трудящиеся женщины-мигранты, в том числе посредством отправки 
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денежных переводов, которые имеют основополагающее значение для расшире-

ния прав и возможностей женщин и являются жизненно важным источником 

поддержки их семей и общин.  

40. Комиссия признает позитивный вклад, который пожилые женщины вносят 

в экономику и жизнь общества, в том числе посредством обеспечения ухода, вы-

полнения работы по дому и оказания поддержки. Она признает также необходи-

мость решать проблемы, препятствующие полной реализации всех прав чело-

века и основных свобод пожилых женщин, в том числе путем последовательного 

принятия мер по борьбе с дискриминацией по признаку возраста, пренебрежи-

тельным отношением, жестоким обращением и насилием во всех формах, вклю-

чая гендерное насилие, а также с социальной изоляцией и одиночеством; путем 

обеспечения социальной защиты, доступа к продовольствию, воде и жилью, 

здравоохранению, трудоустройству, информационно-коммуникационным тех-

нологиям, в том числе новым технологиям и ассистивным технологиям, сред-

ствам правовой защиты и правосудию; и путем решения вопросов, связанных с 

социальной интеграцией и гендерным неравенством, на основе обеспечения 

приоритетного учета прав пожилых людей в устойчивых и ориентированных на 

интересы людей стратегиях устойчивого развития, урбанизации и сокращения 

масштабов нищеты, памятуя при этом об исключительно важном значении меж-

поколенческой солидарности для социального развития.  

41. Комиссия признает важную роль и вклад женщин, проживающих в сель-

ских, отдаленных и приморских районах, в плане ликвидации нищеты и содей-

ствия устойчивому развитию сельского хозяйства и сельских районов, а также 

обеспечения устойчивого рыболовства. Она подчеркивает важность обеспече-

ния для них доступа к экономическим возможностям, экономическим и произ-

водственным ресурсам, качественному образованию и службам поддержки. Она 

также особо отмечает большое значение полноценного, равного и значимого 

участия женщин и, в соответствующих случаях, девочек в планировании и осу-

ществлении стратегий и мероприятий, которые влияют на их возможности в 

плане получения средств к существованию, благополучие и потенциал сопро-

тивляемости внешнему воздействию, и последующей деятельности в связи с 

ними, а также необходимость учета их мнения в процессах принятия решений.  

42. Комиссия признает, что государственные учреждения могут проводить ин-

клюзивную и охватывающую гендерные аспекты экономическую политику в ин-

тересах бедных слоев населения с учетом интересов людей и при полном соблю-

дении прав человека и что участие женщин в деятельности этих учреждений 

имеет огромное значение для борьбы с гендерными предрассудками и стереоти-

пами как в процессе формирования политики, так и при ее осуществлении. Она 

признает далее, что хотя министерства финансов определяют охват и курс наци-

ональной бюджетной политики, им может не хватать возможностей для анализа 

гендерных последствий бюджетной политики, включая последствия налогооб-

ложения и расходования средств. Она констатирует, что национальные меха-

низмы по обеспечению гендерного равенства и расширения прав и возможно-

стей женщин и девочек являются важными институциональными субъектами, 

которые вносят вклад в разработку политики и могут добиваться изменения цен-

ностей в сфере государственной политики.  

43. Комиссия обеспокоена негативными последствиями мировых финансово-

экономических кризисов для устойчивого развития и реализации прав человека 

всех женщин и девочек и констатирует давнее присутствие в международной 

финансовой системе пробелов и проблем, которые ограничивают возможности 

для увеличения объемов финансирования мероприятий по искоренению ни-

щеты, обеспечению гендерного равенства и расширению прав и возможностей 
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женщин и девочек. Она также считает, что в XXI веке требуется международная 

финансовая архитектура, которая была бы в большей степени соответствующей 

своему предназначению, справедливой и отвечающей потребностям развиваю-

щихся стран в плане финансирования и потребностям всех женщин и девочек, 

живущих в условиях нищеты, и в этой связи подчеркивает настоятельную необ-

ходимость проведения смелых и масштабных реформ.  

44. Комиссия с глубокой озабоченностью признает, что ужесточение мировых 

финансовых условий в значительной степени способствовало возникновению 

между странами и внутри них финансового разрыва, ведущего к росту стоимо-

сти внешних займов, что, в частности, может еще больше затруднить покрытие 

развивающимися странами, особенно странами с низким и средним уровнем до-

хода и малыми островными развивающимися государствами, расходов по обслу-

живанию внешнего долга и может подтолкнуть большее число стран к долго-

вому кризису, привести к тому, что уровень их задолженности станет неприем-

лемым, и повлиять на бюджетное пространство, имеющееся для осуществления 

основных социальных расходов в целях ускорения достижения гендерного ра-

венства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, в частности 

путем решения проблемы нищеты и укрепления институтов и финансирования 

с учетом гендерной проблематики, а также для обеспечения социальной защиты 

и оказания основных государственных услуг, таких как здравоохранение и об-

разование, на которые полагаются женщины и девочки, живущие в условиях ни-

щеты. Она подчеркивает, что хотя внутренние государственные ресурсы 

по-прежнему являются важным источником финансирования деятельности по 

обеспечению общественных благ и государственных услуг и способствуют со-

кращению неравенства за счет перераспределения, соответствующие усилия 

должны подкрепляться благоприятными экономическими условиями и более 

прочным международным сотрудничеством.  

45. Комиссия глубоко обеспокоена воздействием незаконных финансовых по-

токов, в частности тех, которые образуются в результате уклонения от уплаты 

налогов, на экономическую, социальную и политическую стабильность и разви-

тие обществ и особенно на развивающиеся страны и на достижение ими про-

гресса в финансировании деятельности по осуществлению Повестки дня на пе-

риод до 2030 года, и тем, что они усугубляют проблемы, с которыми сталкива-

ются женщины и девочки, живущие в условиях нищеты, в том числе многомер-

ной нищеты. Она признает, что странам необходимо сотрудничать друг с другом 

в целях устранения размывания налогооблагаемой базы и вывода прибыли 

из-под налогообложения и обеспечивать, чтобы все компании, включая много-

национальные корпорации, платили налоги правительствам стран, в которых 

осуществляется экономическая деятельность и создается добавленная стои-

мость, в соответствии с национальными и международными нормативными ак-

тами и стратегиями в целях мобилизации внутренних ресурсов на цели расши-

рения прав и возможностей женщин и девочек.  

46. Комиссия признает, что борьба с коррупцией на всех уровнях и во всех ее 

формах является одной из приоритетных задач и что коррупция является  серь-

езным препятствием для эффективной мобилизации и распределения ресурсов 

и, отвлекая ресурсы от деятельности, необходимой для ликвидации нищеты и 

обеспечения устойчивого развития, может подрывать усилия по достижению 

гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и дево-

чек.   

47. Комиссия подтверждает, что достижение гендерного равенства, расшире-

ние прав и возможностей всех женщин и девочек и полная реализации ими своих 

прав человека имеют огромное значение для обеспечения поступательного, 
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инклюзивного и справедливого экономического роста и устойчивого развития. 

Комиссия напоминает о том, что в Повестке дня на период до 2030 года и Аддис-

Абебской программе действий изложены стратегии, направленные, в частности, 

на расширение доступа к финансовым услугам; обеспечение того, чтобы поли-

тика и система регулирования способствовали стабильности и целостности фи-

нансового рынка и предоставлению доступа к финансовым услугам на сбалан-

сированной основе и при надлежащей защите потребителей; и повышение фи-

нансовой грамотности, наращивание потенциала развивающихся стран и обес-

печение полноценного и равного доступа к услугам официального финансового 

сектора для всех, включая женщин, живущих в условиях нищеты. Она признает, 

что отсутствие доступа к финансовым услугам усугубляет проблемы женщин, 

живущих в условиях нищеты. Кроме того, женщины, занятые в неформальном 

секторе экономики и на предприятиях, принадлежащих женщинам и возглавля-

емых женщинами, включая женщин, которым принадлежат микропредприятия 

в неформальном секторе, часто сталкиваются с серьезными препятствиями в 

плане доступа к финансированию, финансовым учреждениям, финансовым 

услугам и обучению с целью развития навыков.  

48. Комиссия особо отмечает чрезвычайную важность предсказуемого, свое-

временного, эффективного, всеобъемлющего и долгосрочного решения долго-

вых проблем развивающихся стран для стимулирования их экономического ро-

ста и устойчивого развития, а также для формирования бюджетного простран-

ства для решения проблем женщин и девочек, живущих в условиях нищеты.  

49. Комиссия заявляет о необходимости мобилизации ресурсов на справедли-

вой основе и проведения целенаправленных инвестиций и политики для дости-

жения гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и 

девочек, а также искоренения нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая 

крайнюю нищету, затрагивающую женщин и девочек. Комиссия отмечает уси-

лия Генерального секретаря по устранению дефицита финансирования деятель-

ности по достижению целей в области устойчивого развития через посредство 

инициативы по стимулированию достижения целей в интересах оперативного 

увеличения объемов финансирования для ускорения прогресса в достижении 

целей. Она также признает важность укрепления международного сотрудниче-

ства в области развития и максимального повышения его эффективности, про-

зрачности, усиления его воздействия и улучшения его результативности.   

50. Комиссия приветствует большой вклад организаций гражданского обще-

ства, особенно организаций женщин, молодых женщин, девочек, молодежных, 

низовых и общинных организаций, групп сельских женщин, представительниц 

коренных народов и феминисток, правозащитниц, журналисток и работниц 

средств массовой информации и профсоюзов, в продвижение и защиту прав че-

ловека всех женщин и девочек, учет их интересов, потребностей и точек зрения 

в местных, национальных, региональных и международных повестках дня, а 

также в разработку, реализацию, мониторинг и оценку мер по достижению ген-

дерного равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, 

в том числе посредством решения проблемы нищеты и укрепления институтов 

и финансирования с учетом гендерной проблематики. Она выражает обеспоко-

енность тем, что такие организации гражданского общества сталкиваются с 

многочисленными проблемами и препятствиями на пути к полному, равному и 

значимому участию и лидерству, включая сокращение финансирования, а также 

насилие, преследования, репрессии, направленные против их членов, и угрозы 

их физической безопасности.  
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51. Комиссия признает важность всестороннего участия мужчин и мальчиков 

в качестве проводников и бенефициариев перемен, а также стратегических парт-

неров и союзников в деле достижения гендерного равенства и расширения прав 

и возможностей всех женщин и девочек в контексте решения проблемы нищеты 

и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной проблематики 

в целях пресечения и искоренения гендерных стереотипов, сексизма и негатив-

ных социальных норм, которые подпитывают дискриминацию и все формы 

насилия, включая сексуальное и гендерное насилие, и подрывают гендерное ра-

венство, отмечая при этом необходимость проведения постоянной просвети-

тельской работы с детьми начиная с раннего возраста по вопросам важности 

гендерного равенства, прав человека, отношения ко всем людям с достоинством 

и уважением и продвижения культуры мира, ненасильственного поведения и 

уважительных отношений.  

52. Комиссия отмечает важнейший вклад, который женщины и девочки вносят 

в жизнь своих семей, общин и общества. Она признает важность осуществления 

стратегий, ориентированных на интересы семьи и удовлетворение семейных по-

требностей и направленных, помимо прочего, на достижение гендерного равен-

ства, расширение прав и возможностей всех женщин и девочек и осуществление 

ими всех прав человека посредством решения проблемы нищеты во всех ее фор-

мах и проявлениях, включая крайнюю нищету и феминизацию нищеты, и укреп-

ления институтов и финансирования с учетом гендерной проблематики, и отме-

чает также необходимость обеспечения учета во всех стратегиях и программах, 

касающихся искоренения нищеты, изменяющихся потребностей и ожиданий се-

мей в связи с выполнением ими своих многочисленных функций, а также необ-

ходимость соблюдения прав, понимания возможностей и уважения обязанно-

стей всех членов семьи.  

53. Комиссия обеспокоена тем, что отсутствие дезагрегированных данных и 

гендерной статистики ограничивает способность лиц, ответственных за разра-

ботку политики, эффективно решать проблему нищеты, затрагивающей женщин 

и девочек. Без надежных систем и методов сбора данных страны не могут оце-

нивать затраты и распределять и расходовать ресурсы в целях реализации зако-

нов и стратегий, ориентированных на учет интересов бедных слоев населения, 

в том числе тех законов и стратегий, которые способствуют ликвидации нищеты 

во всех ее формах и проявлениях. Она признает, что борьба с нищетой требует 

принятия обоснованных решений на основе открытого обмена дезагрегирован-

ными данными и данными на уровне отдельных лиц и распространения таких 

данных, а также оценки масштабов многомерной нищеты для стремительного 

достижения прогресса в деле искоренения нищеты во всех ее формах и прояв-

лениях, достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

всех женщин и девочек.  

54. Комиссия настоятельно призывает правительства на всех уровнях и, там, 

где это уместно, в сотрудничестве с соответствующими структурами системы 

Организации Объединенных Наций и международными и региональными орга-

низациями, в рамках их соответствующих мандатов и с учетом национальных 

приоритетов, а также предлагает гражданскому обществу, в частности женским 

и молодежным организациям, феминистским группам, религиозным организа-

циям, представителям частного сектора, национальным правозащитным учре-

ждениям там, где они существуют, и другим соответствующим заинтересован-

ным сторонам принять следующие меры: 
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  Учет гендерных аспектов в рамках обязательств по финансированию 

развития 
 

 a) принимать меры для полного выполнения существующих обяза-

тельств и обязанностей по достижению гендерного равенства и расширению 

прав и возможностей всех женщин и девочек и полному и равному осуществле-

нию их прав человека и основных свобод, без какой-либо дискриминации, в том 

числе посредством решения проблемы нищеты и укрепления институтов и фи-

нансирования с учетом гендерной проблематики; 

 b) в особо приоритетном порядке рассмотреть возможность ратифика-

ции Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, 

Конвенции о правах ребенка и Конвенции о правах инвалидов и факультативных 

протоколов к ним или присоединения к этим документам, ограничить сферу дей-

ствия любых оговорок к ним, формулировать любые такие оговорки как можно 

точнее и конкретнее и обеспечивать, чтобы ни одна из оговорок не была несов-

местима с предметом и целью этих конвенций, регулярно рассматривать свои 

оговорки на предмет их снятия и снимать те, которые несовместимы с предме-

том и целью соответствующей конвенции, и полностью осуществлять  положе-

ния конвенций, в том числе посредством принятия эффективных национальных 

законов и осуществления соответствующих стратегий;  

 c) рассмотреть вопрос о важности ратификации, а тем, кто уже сделал 

это, об осуществлении основополагающих конвенций Международной органи-

зации труда и принять к сведению важность других соответствующих междуна-

родных трудовых стандартов;  

 d) выполнить существующие обязательства и обязанности, касающиеся 

финансирования деятельности по достижению гендерного равенства и расши-

рению прав и возможностей всех женщин и девочек, а также защиты и полной 

реализации их прав человека, в частности путем осуществления Монтер-

рейского консенсуса
23

 , Дохинской декларации о финансировании развития
24

 , 

Аддис-Абебской программы действий и соответствующей последующей дея-

тельности, в том числе посредством обеспечения всестороннего учета гендер-

ной проблематики на основе, помимо прочего, адресных действий и инвестиций 

в целях разработки и внедрения всех финансовых, экономических, природо-

охранных и социальных стратегий; принятия и укрепления продуманных стра-

тегий и имеющих обязательную силу нормативных актов и принятия преобразо-

вательных мер для достижения гендерного равенства и расширения прав и воз-

можностей женщин и девочек на всех уровнях; обеспечения полного, равного и 

значимого участия женщин в экономической деятельности уровня принятия ре-

шений и руководства; искоренения насилия и дискриминации во всех их фор-

мах, включая гендерное насилие; и увязки стратегий экономического, социаль-

ного и экологического развития для обеспечения того, чтобы все люди, и в част-

ности все женщины и девочки, живущие в условиях нищеты, могли пользоваться 

преимуществами поступательного и всеохватного экономического роста и 

устойчивого развития;  

 e) принять меры для искоренения нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях, включая крайнюю нищету и проблему феминизации нищеты, которые яв-

ляются основными препятствиями для расширения экономических прав и воз-

можностей женщин и устойчивого развития, и обеспечить доступ к 

__________________ 

 23 Доклад Международной конференции по финансированию развития, Монтеррей, Мексика, 

18–22 марта 2002 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 

№ R.02.II.A.7), гл. I, резолюция 1, приложение. 

 24 Резолюция 63/239 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/63/239
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медицинским услугам и образованию для детей, в том числе девочек, живущих 

в нищете, чтобы разорвать порочный круг нищеты, передающейся из поколения 

в поколение, путем реализации комплексных и основанных на широком участии 

стратегий искоренения нищеты, направленных на решение социальных, струк-

турных и макроэкономических проблем в целях обеспечения надлежащего 

уровня жизни для всех женщин и девочек, в том числе с помощью систем соци-

альной защиты, доступа к государственным услугам и устойчивой инфраструк-

туры;  

 f) налаживать и поддерживать эффективные партнерские отношения 

для оказания развивающимся странам поддержки в их усилиях, направленных 

на ликвидацию нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю 

нищету, и достижение гендерного равенства и расширение прав и возможностей 

всех женщин и девочек, в том числе посредством совершенствования систем 

налогообложения, расширения доступа к финансированию, в том числе к фи-

нансовым услугам, наращивания усилий по созданию потенциала и развитию 

производственного потенциала, предпринимательства, творчества и новатор-

ства, содействия официальному признанию и росту микро-, малых и средних 

предприятий и поощрения полной и производительной занятости и достойной 

работы для всех, в частности для женщин;  

 g) изучать воздействие нищеты, в том числе крайней нищеты и много-

мерной нищеты, на различные группы женщин и девочек, включая тех, кто под-

вергается дискриминации в разных формах, например тех, кто живет в условиях 

нищеты и сталкивается с дефицитом продовольствия и воды, безработных жен-

щин и женщин с низким уровнем дохода, женщин и девочек, не имеющих до-

ступа к формальному образованию, женщин и девочек, живущих в сельских, от-

даленных или приморских районах, женщин и девочек, которые являются бе-

женцами, просителями убежища, внутренне перемещенными лицами, лицами 

без гражданства и мигрантами, женщин и девочек африканского происхожде-

ния, женщин и девочек, принадлежащих к национальным или этническим, ре-

лигиозным и языковым меньшинствам, женщин и девочек с инвалидностью, 

женщин и девочек из числа коренных народов, а также пожилых женщин;  

 h) поощрять, разрабатывать и осуществлять комплексные и основанные 

на широком участии стратегии искоренения нищеты и инвестировать в деятель-

ность, направленную на устранение системных барьеров и структурных корен-

ных причин гендерного неравенства для обеспечения достаточного уровня 

жизни для всех женщин и девочек, улучшения условий их жизни, расшир ения 

прав и возможностей женщин и обеспечения их равного участия в принятии ре-

шений, в том числе на основе доступа к полной и продуктивной занятости и 

достойной работе, безопасному и доступному жилью и приютам, всесторонней 

и всеобщей социальной защите, социальным услугам, государственным и фи-

нансовым услугам и устойчивой инфраструктуре;  

 i) обеспечить, чтобы все стратегии развития были основаны на учете 

гендерных аспектов и всестороннем уважении прав человека, включая право на 

развитие, были направлены в первую очередь на обеспечение интересов самых 

бедных, самых уязвимых и самых отстающих, особенно женщин и девочек, жи-

вущих в условиях нищеты или подверженных риску ее возникновения, и были 

ориентированы на устранение структурных барьеров, препятствующих до ступу 

женщин и девочек к экономическим ресурсам;  

 j) срочно решить проблемы, связанные с последствиями изменения кли-

мата, утраты биоразнообразия, деградации окружающей среды и бедствий, вы-

званных природными или антропогенными факторами, повышения уровня моря, 

береговой эрозии и закисления океана, которые в непропорционально большей 
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степени затрагивают женщин и девочек, особенно тех, кто живет в условиях ни-

щеты, вследствие гендерного неравенства и того, что для многих женщин при-

родные ресурсы являются основным источником средств к существованию, в 

том числе путем расширения полного, равного и значимого участия, представи-

тельства и руководства женщин на всех уровнях принятия решений в области 

климата и природоохранных действий, включая науку, технологии, исследова-

ния и разработки, и путем содействия учету гендерной проблематики в страте-

гиях в области окружающей среды и изменения климата, включая выработку и 

реализацию национальной политики и планов, связанных, в соответствующих 

случаях, с конвенциями Организации Объединенных Наций по окружающей 

среде и Сендайской рамочной программой по снижению риска бедствий; укреп-

лять, защищать, охранять и сохранять местные и традиционные знания и прак-

тику и знания и практику коренных народов в различных секторах; и повышать 

устойчивость к изменению климата и расширять доступ всех женщин и девочек 

к образованию, надлежащим возможностям получения средств к существова-

нию, медицинским учреждениям и инфраструктуре, а также к другим базовым 

услугам, особенно в ситуациях бедствий, условиях реагирования и гуманитар-

ных ситуациях;  

 k) предоставить национальным механизмам по вопросам гендерного ра-

венства и структурам, ответственным, в частности, за политику в области изме-

нения климата, охраны окружающей среды и управления риском бедствий и его 

снижения адекватные людские и финансовые ресурсы для обеспечения учета 

гендерных аспектов при разработке, реализации и оценке соответствующих 

стратегий, программ и проектов; обеспечивать надлежащий и облегченный до-

ступ к финансированию для женских, низовых женских и молодежных органи-

заций и женщин из числа коренных народов, возглавляющих усилия по адапта-

ции и смягчению последствий изменения климата на местном уровне, и нара-

щивать их потенциал, в том числе путем передачи технологий на взаимно согла-

сованных условиях; и содействовать предоставлению качественных обществен-

ных товаров и услуг в интересах женщин и девочек, живущих в условиях ни-

щеты;  

 l) принимать меры к обеспечению того, чтобы в условиях вооруженных 

конфликтов, постконфликтных ситуациях и чрезвычайных гуманитарных ситу-

ациях учитывались мнения женщин и, в соответствующих случаях, девочек и 

чтобы женщины и девочки действенным и конструктивным образом участво-

вали наравне с мужчинами в разработке, осуществлении, контроле и оценке по-

литики и мероприятий, связанных с предотвращением конфликтов, мирным по-

средничеством, миростроительством и постконфликтным восстановлением, а 

также учитывать мнения женщин и девочек из числа внутренне перемещенных 

лиц и беженцев; и обеспечивать, чтобы права человека всех женщин и девочек 

в полной мере уважались и защищались в рамках всех стратегий реагирования, 

восстановления и реконструкции и чтобы в связи с этим принимались необхо-

димые меры для искоренения всех форм насилия и дискриминации в отношении 

женщин и девочек; 

 m) обеспечить, чтобы государства и специализированные учреждения и 

организации системы Организации Объединенных Наций продолжали оказы-

вать поддержку и чрезвычайную помощь через механизмы, предоставляющие 

жизненно важные услуги женщинам и девочкам, живущим в условиях воору-

женного конфликта, включая тех, кто подвергается действиям, которые могут 

быть приравнены к военным преступлениям, преступлениям против человечно-

сти и геноциду, для облегчения бремени крайней нищеты и тяжелого социально-

экономического и гуманитарного положения; обеспечивать безопасность и бла-

гополучие гражданского населения, особенно женщин и девочек, которые не 
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имеют доступа к базовым услугам, и работать над устранением коренных при-

чин нищеты;  

 n) поощрять принятие и обеспечивать соблюдение недискриминацион-

ных законов, содействовать внедрению социальной инфраструктуры и стратегий 

в целях устойчивого развития, обеспечивать полное, равное и значимое участие 

и лидерство женщин, включая молодых женщин, во всех сферах и на всех уров-

нях общественной жизни и их равный доступ к процессам формирования поли-

тики и принятия решений, а также искоренять гендерные стереотипы и негатив-

ные социальные нормы; 

 o) ликвидировать все формы дискриминации, в том числе усугубляемые 

нищетой и голодом, в отношении всех женщин и девочек, принимать целена-

правленные меры и всеохватные меры социальной защиты для решения про-

блемы множественных и пересекающихся форм дискриминации и обеспечивать, 

чтобы все женщины и девочки имели равный доступ — как законодательно, так 

и на практике — к социальной защите, государственным и финансовым услугам, 

производственным ресурсам и устойчивой инфраструктуре, что может, помимо 

прочего, способствовать искоренению нищеты во всех ее формах и проявлениях, 

включая крайнюю нищету и, в частности, феминизацию нищеты, и сокращению 

гендерного неравенства путем принятия, когда это необходимо, законов и все-

объемлющих директивных мер и их эффективного и ускоренного осуществле-

ния и мониторинга при обеспечении доступа женщин к полноценной и продук-

тивной занятости и достойной работе и доступа женщин и девочек к правосудию 

и при гарантировании привлечения к ответственности за нарушения и ущемле-

ние их прав человека и основных свобод; а также обеспечивать, чтобы положе-

ния многочисленных правовых систем, где они существуют, на всех уровнях со-

ответствовали международным обязательствам в области прав человека;  

 p) искоренять и предотвращать все формы насилия в отношении всех 

женщин и девочек в публичной и частной жизни, в реальной жизни и в и нтер-

нете и реагировать на такое насилие, в частности сексуальное и гендерное наси-

лие, включая домашнее насилие, гендерно мотивированные убийства, в том 

числе фемицид, все виды вредной практики, в том числе детские, ранние и при-

нудительные браки и калечащие операции на женских половых органах, сексу-

альную эксплуатацию и сексуальные надругательства и домогательства, а также 

торговлю людьми и современные формы рабства и другие формы эксплуатации, 

путем применения межсекторальных и скоординированных подходов к рассле-

дованию таких преступлений, преследованию и привлечению к ответственности 

виновных и прекращению безнаказанности, и принимать надлежащие меры по 

созданию безопасной, благоприятной и свободной от насилия рабочей среды для 

женщин, в том числе путем ратификации ключевых международных договоров, 

предоставляющих защиту от гендерного насилия и сексуальных домогательств;  

 q) утверждать или укреплять и приводить в исполнение законы и поли-

тику, направленные на искоренение всех форм насилия, дискриминации и домо-

гательств в отношении женщин всех возрастов в сфере труда, в общественной и 

частной сферах, а также обеспечивать средства эффективного возмещения 

ущерба в случае их несоблюдения; обеспечивать безопасность женщин на рабо-

чем месте; принимать меры по устранению многочисленных последствий наси-

лия и преследований с учетом того, что насилие в отношении женщин и девочек 

является одним из препятствий на пути к обеспечению гендерного равенства и 

расширения экономических прав и возможностей женщин; и, если это приме-

нимо, разрабатывать меры, направленные на содействие возвращению жертв 

насилия и пострадавших от него лиц на рынок труда;  
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 r) принимать надлежащие меры по борьбе с торговлей людьми и повы-

шать осведомленность общественности о рисках торговли людьми, в том числе 

женщинами и девочками, и о факторах, которые делают женщин и девочек уяз-

вимыми для торговли людьми, бороться со связанным с этим насилием во всех 

формах и противодействовать, с целью его искоренения, спросу, который под-

питывает эксплуатацию во всех ее формах, в том числе сексуальную эксплуата-

цию и принудительный труд;  

 s) воздерживаться от введения и применения любых односторонних эко-

номических, финансовых и торговых мер, которые не соответствуют междуна-

родному праву и Уставу Организации Объединенных Наций и препятствуют 

полному достижению целей экономического и социального развития, особенно 

в развивающихся странах;  

 t) обеспечить полное, равное и значимое участие и представительство 

женщин в различных ситуациях и условиях во всех сферах общественной жизни 

и на всех уровнях, а также их лидерство в процессах принятия решений, в том 

числе в экономической политике, бюджетных и финансовых процессах, работе 

государственных учреждений и при разработке и реализации политики искоре-

нения нищеты, с целью устранить институциональные гендерные предубежде-

ния и способствовать принятию мер экономической и социальной политики в 

интересах бедных слоев населения на основе всестороннего соблюдения прав 

человека всех женщин и девочек; 

 u) активизировать усилия и выделять надлежащие ресурсы для обеспе-

чения полноценного, равноправного и значимого участия женщин в работе всех 

директивных органов на всех уровнях государственного управления, в том числе 

путем искоренения гендерных стереотипов при приеме на работу и продвиже-

нии по службе, наращивания потенциала женщин как проводников преобразо-

ваний и расширения их прав и возможностей, с тем чтобы они могли принимать 

активное и равное участие в разработке, осуществлении, контроле и оценке 

национальной политики, стратегий и программ, касающихся устойчивого раз-

вития, ликвидации нищеты и других актуальных вопросов, и в представлении 

соответствующей отчетности; 

 v) поощрять полноценное, равноправное и значимое участие и ведущую 

роль молодых женщин и, в соответствующих случаях, девочек-подростков в 

процессах принятия решений в контексте решения проблемы нищеты и укреп-

ления институтов и финансирования с учетом гендерной проблематики, в том 

числе путем устранения связанных с гендерным фактором барьеров, таких как 

насилие во всех формах, включая сексуальное и гендерное насилие, детские, 

ранние и принудительные браки и подростковая беременность, а также неравное 

распределение бремени неоплачиваемой работы по уходу, из-за которых де-

вочки-подростки оказываются в худшем положении, чем мальчики-подростки, 

при более высоких пороговых показателях нищеты, в целях обеспечения устой-

чивого роста и полной и производительной занятости и достойной работы для 

всех молодых женщин;  

 w) проводить политику в области труда и занятости на основе уважения 

соответствующих международных трудовых стандартов и обеспечения эконо-

мической автономии, независимости и расширения прав и возможностей жен-

щин, в том числе путем повышения показателей их полной и продуктивной за-

нятости, содействия обеспечению адекватной минимальной заработной платы, 

установленной законодательно или в результате переговоров, и равной оплаты 

за труд равной ценности, содействия переходу от неформальной занятости к 

формальной во всех секторах путем поощрения охраны труда и здоровья работ-

ников, в том числе в неформальном секторе экономики, и содействия найму, 
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продвижению и удержанию женщин во всех секторах, включая устойчивую 

энергетику, рыболовство, лесное хозяйство, сельское хозяйство и туризм, в том 

числе с помощью временных специальных мер и стратегий в отношении работы 

по уходу, а также стратегий всеобщей социальной защиты, качественных и до-

ступных учреждений по уходу за детьми, родительского и другого отпуска, 

услуг по уходу за пожилыми людьми и инвалидами и содействия обеспечению 

баланса между работой и личной жизнью и работой и семьей и права на созда-

ние организаций и проведение коллективных переговоров как средства устране-

ния сохраняющегося и все более тяжелого бремени нищеты для женщин;  

 x) защищать и поощрять право всех женщин на труд и их права на рабо-

чем месте, а также обеспечивать равное обращение с ними на рабочем месте, 

включая равный доступ к достойной работе, равной оплате за труд равной цен-

ности и производственным и финансовым ресурсам, в том числе путем ликви-

дации сегрегации в области занятости, негативных социальных норм и гендер-

ных стереотипов, насилия и сексуальных домогательств и дискриминационной 

практики при продвижении по службе, устранения структурных барьеров, а 

также защиты женщин от злоупотреблений и дискриминации, в том числе во 

время беременности и материнства, в интересах содействия гендерному равен-

ству;  

 y) осуществлять стратегии и программы с учетом гендерных аспектов 

для содействия расширению доступа к финансовым услугам, а также для обес-

печения равного доступа к кредитам, социальному страхованию, рынкам, фи-

нансовым навыкам, технологиям, сельской инфраструктуре и финансовым се-

тям для поддержки женщин-предпринимателей, возглавляемых женщинами и 

принадлежащих женщинам предприятий, а также нано-, микро-, малых и сред-

них предприятий, принадлежащих женщинам, и женщин, занятых в неформаль-

ном секторе экономики, путем повышения финансовой грамотности женщин и 

обеспечения равного доступа к кредитам и инклюзивному финансированию, а 

также обеспечения равного доступа к безопасным, недорогим и доступным тех-

нологиям, выявления и устранения препятствий, с которыми сталкиваются жен-

щины в предпринимательстве, предоставления адресной поддержки, наращива-

ния потенциала, обучения женщин навыкам предпринимательства и лидерства 

и поощрения примеров для подражания для женщин в бизнесе;  

 z) всесторонне учитывать гендерную проблематику в сельскохозяй-

ственных стратегиях и проектах и концентрироваться на устранении гендерного 

разрыва в том, что касается, в частности, инвестиций и новаторства в рамках 

мелкомасштабного сельскохозяйственного производства и сбыта, устойчивого 

рыболовства и создания производственно-сбытовых цепочек с опорой на ком-

плексные и многосекторальные стратегии, в целях наращивания производствен-

ного потенциала и повышения доходов женщин, укрепления их устойчивости к 

негативным воздействиям и предоставления им равного доступа ко всем видам 

финансирования, рынкам и сетям, технологиям, включая сельскохозяйственные 

технологии и ноу-хау, оборудованию, форумам для принятия решений и соот-

ветствующим сельскохозяйственным ресурсам и обеспечивать, чтобы в про-

граммах и стратегиях, связанных с сельским хозяйством, продовольственной 

безопасностью и питанием, учитывались специфические потребности всех жен-

щин и препятствия, с которыми они сталкиваются при попытке получить доступ 

к сельскохозяйственным ресурсам и средствам производства;  

 aa) ликвидировать сегрегацию в области занятости путем устранения 

структурных барьеров, всех форм дискриминации, гендерных стереотипов и 

негативных социальных норм, поощрять представленность женщин на рынке 

труда и их равный доступ к нему и посредством образования и 
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профессиональной подготовки оказывать женщинам поддержку в целях повы-

шения разнообразия выбираемых ими направлений обучения и профессиональ-

ной деятельности, в том числе в новых отраслях и развивающихся секторах эко-

номики, в частности в области науки, техники, инженерного дела и математики 

и информационно-коммуникационных технологий, а также признавать ценность 

секторов, где занято большое число женщин;  

 bb) поощрять принятие правовых, административных и политических 

мер по укреплению систем социальной защиты, включая системы защиты от 

безработицы, и гарантировать полноценный и равноправный доступ женщин к 

системам пенсионного обеспечения, в том числе к гарантированному доходу для 

пожилых женщин, с использованием накопительных и/или ненакопительных 

планов, не зависящих от характера их трудовой деятельности, и сокращать ген-

дерный разрыв в размере выплачиваемых пособий и их охвате, чтобы способ-

ствовать искоренению нищеты;  

 cc) побуждать частный сектор, как это предусмотрено в Руководящих 

принципах предпринимательской деятельности в аспекте прав человека, способ-

ствовать реализации права женщин, включая женщин, живущих в нищете, на 

справедливые и благоприятные условия труда, развивать и укреплять рабочую 

среду и институциональную практику, в которых признается их ценность, и 

предоставлять им равные возможности, в том числе путем обеспечения того, 

чтобы гендерное равенство и расширение прав и возможностей всех женщин 

считались необходимым аспектом управления человеческими ресурсами, на ос-

нове, в том числе, принципов полной и производительной занятости и достой-

ной работы, равной оплаты за труд равной ценности, а также предотвращения 

дискриминации и домогательств, включая сексуальные домогательства, сексу-

альную эксплуатацию, злоупотребления и гендерное насилие на рабочем месте, 

и защиты от них; 

 dd) принимать нормативные акты и проводить законодательные и адми-

нистративные реформы, где это необходимо, для реализации равных прав всех 

женщин, включая женщин, живущих в сельских и отдаленных районах и на ост-

ровах, на экономические и производственные ресурсы и устранять все барьеры, 

правовые несоответствия и дискриминационные стратегии и законы, где тако-

вые существуют, которые препятствуют осуществлению женщинами равных 

прав и расширению их экономических возможностей; защищать право всех жен-

щин на труд и их права на рабочем месте, развивая их потенциал и навыки в 

области управления предприятиями и кооперативами, способствуя формализа-

ции занятости и обеспечивая их финансовую и цифровую интеграцию, а также 

их доступ к владению и контролю над землей и другими формами собственно-

сти, кредитам, финансовым услугам, соответствующим новым технологиям и 

правам наследования, в том числе в условиях существования различных форм 

землевладения;  

 ee) принять меры для предотвращения, выявления, пресечения и искоре-

нения любого насилия, которому подвергаются женщины и которое заключается 

в действиях, подразумевающих совершение экономических злоупотреблений, 

стремление поставить женщин в финансовую зависимость или установление не-

правомерного контроля над финансами, включая ограничение доступа женщин 

к кредитам, средствам, здравоохранению, занятости и образованию и отстране-

ние женщин от принятия финансовых решений, а также лишение женщин прав 

на имущество, землю, наследство и свободу передвижения, пересмотреть прак-

тику и стереотипы, подрывающие их земельные права, в том числе в контексте 

обычных и традиционных систем, которые часто регулируют владение и 
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распоряжение землей и ее передачу в сельских районах, и обеспечить равный 

доступ к правосудию и юридической помощи в этом отношении;  

 ff) принимать меры к устранению структурных барьеров и повышению 

уровня доступности финансовых услуг и финансовой грамотности в интересах 

всех женщин и девочек путем разработки программ финансовой и цифровой 

грамотности и предоставления консультационных услуг, в частности, по вопро-

сам банковского дела, современной торговли и финансовых процедур; поощрять 

полный и равный доступ женщин к финансовым услугам, ресурсам и продуктам 

официального финансового сектора, включая своевременные и доступные 

схемы кредитования, сбережений, страхования и денежных переводов, а также 

инновационные инструменты и платформы, такие как онлайновое и мобильное 

банковское обслуживание, платежные платформы и цифровые платежи; прини-

мать, осуществлять и пересматривать в консультации с соответствующими за-

интересованными сторонами национальные стратегии всеобщего охвата финан-

совыми услугами, рассмотреть возможность обозначения охвата финансовыми 

услугами в качестве программной цели регулирования и обеспечить учет ген-

дерной проблематики в правилах и положениях финансового сектора;  

 gg) поощрять, уважать, защищать и реализовывать право на качественное 

образование для всех женщин и девочек на протяжении всей их жизни и на всех 

уровнях, особенно для женщин и девочек из наиболее обездоленных слоев насе-

ления, в частности для девочек, живущих в нищете, в том числе путем защиты 

и обеспечения инвестициями государственных систем образования и инфра-

структуры, включая доступ к электричеству, безопасной воде, санитарии и ги-

гиене, в том числе на время менструации, а также путем ликвидации препят-

ствий и дискриминационных законов и практики с использованием инноваци-

онных подходов, направленных на устранение коренных причин гендерного не-

равенства; обеспечивать на безопасной, инклюзивной, равноправной и недис-

криминационной основе всеобщий доступ к качественному образованию; созда-

вать условия для формирования с учетом гендерных аспектов безопасной и ин-

клюзивной цифровой учебной среды, обеспечивать в соответствующих случаях 

межкультурное и многоязычное образование для всех и учитывать традицион-

ные и потомственные знания женщин и девочек из числа коренных народов; ак-

тивизировать усилия по предотвращению и искоренению всех форм насилия и 

домогательств в отношении всех женщин и девочек, включая девочек-подрост-

ков, в школах и других учебных заведениях и по пути туда и обратно, а также 

искоренять негативные социальные нормы и гендерные стереотипы в системах 

образования;  

 hh) поощрять и обеспечивать ресурсами качественное, справедливое, не-

дорогое, доступное и инклюзивное образование, обучение на протяжении всей 

жизни, переквалификацию и профессиональную подготовку для всех женщин и 

девочек, в том числе девочек-подростков, включая бесплатное и обязательное 

начальное и среднее образование, образование в области науки и техники, ин-

женерного дела и математики, а также грамотность и финансовое и цифровое 

просвещение, освоение навыков руководства, возможности для развития карь-

еры, стипендии и стажировки, а также профессиональное и техническое обра-

зование и обучение, в том числе для беременных подростков, молодых матерей 

и матерей-одиночек, с тем чтобы они могли продолжить и завершить свое обра-

зование, обеспечивать возможности для получения качественного образования 

для тех, кто не получил формального образования, и создавать специальные 

инициативы для удержания девочек в школе на этапах дошкольного, начального 

и среднего образования и для расширения доступа женщин к высшему образо-

ванию с целью приобретения знаний и навыков для успешного устройства на 

работу и участия в построении устойчивой экономики;  
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 ii) принимать конкретные меры для осуществления права всех женщин 

и девочек на наивысший достижимый уровень физического и психического здо-

ровья, добиваться сокращения объема покрываемых из собственных средств 

расходов на здравоохранение, которые далее усугубляют положение женщин, 

живущих в нищете, обеспечивать, в том числе по линии общедоступных служб 

первичной медико-санитарной помощи и поддержки и механизмов социальной 

защиты, доступ к безопасным, доступным, недорогостоящим, приемлемым для 

инвалидов, качественным и инклюзивным медицинским услугам с учетом ген-

дерных аспектов, в том числе связанным с психическим здоровьем, здоровьем 

матери и новорожденного, здоровьем и гигиеной в период менструации и всеми 

инфекционными и неинфекционными заболеваниями, и обеспечивать всеобщий 

охват услугами по охране сексуального и репродуктивного здоровья, включая 

услуги по планированию семьи, информирование и просвещение;  

 jj) принимать меры к тому, чтобы существенно сократить показатели ма-

теринской, перинатальной, неонатальной, младенческой и детской смертности 

и заболеваемости и расширить доступ к качественным медицинским услугам 

для новорожденных, младенцев и детей, а также для всех женщин, включая жен-

щин, живущих в условиях нищеты, до, во время и после беременности и родов 

путем обеспечения дородового и послеродового ухода, достаточного количества 

квалифицированного акушерского персонала и должным образом оснащенных 

родильных домов и с помощью таких мероприятий, как улучшение инфраструк-

туры транспорта и здравоохранения для обеспечения того, чтобы женщины 

могли получить доступ к неотложной акушерской помощи, и подготовка и осна-

щение общинных медицинских работников, медсестер и акушерок, с тем чтобы 

они могли предоставлять базовый дородовой и послеродовой уход и оказывать 

неотложную акушерскую помощь, в частности путем создания условий для доб-

ровольного и осознанного планирования семьи, расширения прав и возможно-

стей женщин в целях выявления факторов риска и осложнений, связанных с бе-

ременностью и родами, и содействия их доступу к медицинским учреждениям, 

в том числе в контексте решения проблемы нищеты и укрепления институтов и 

финансирования с учетом гендерной проблематики;  

 kk) обеспечивать всеобщий доступ к услугам по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья и реализации репродуктивных прав в соответствии с 

Программой действий Международной конференции по народонаселению и раз-

витию и Пекинской платформой действий и итоговыми документами конферен-

ций по рассмотрению хода их выполнения, включая всеобщий доступ к услугам 

по охране сексуального и репродуктивного здоровья, в том числе для целей пла-

нирования семьи, информирования и просвещения, и интеграцию мер по охране 

репродуктивного здоровья в национальные стратегии и программы, признавая, 

что права человека женщин включают в себя их право контролировать все ас-

пекты их половой жизни, включая сексуальное и репродуктивное здоровье, и 

свободно и ответственно принимать решения по таким вопросам без какого-

либо принуждения, дискриминации и насилия, что призвано способствовать до-

стижению гендерного равенства и расширению прав и возможностей женщин и 

реализации их прав человека, в том числе посредством решения проблемы ни-

щеты и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной пробле-

матики;  

 ll) увеличить объем финансовых инвестиций в качественные, недорого-

стоящие, устойчивые и доступные системы и учреждения обще ственного здра-

воохранения и в безопасные, эффективные, качественные, необходимые и до-

ступные медицинские услуги, включая профилактические, диагностические, ле-

чебные и реабилитационные услуги, и услуги по охране сексуального и репро-

дуктивного здоровья, а также в технологии здравоохранения, включая цифровые 
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технологии здравоохранения и цифровые инструменты, разработанные для 

охраны здоровья и обеспечения благополучия женщин и девочек; содействовать 

созданию достойных рабочих мест с адекватным вознаграждением для женщин 

в сфере здравоохранения и социальной защиты, обеспечивать эффективное 

удержание и справедливое и широкое распределение работников здравоохране-

ния и укреплять потенциал в целях оптимального использования существующих 

медицинских кадров; и бороться со всеми редкими, инфекционными и неинфек-

ционными заболеваниями, включая ВИЧ и СПИД, и передающимися через воду 

и остающимися без внимания тропическими болезнями и предоставлять инфор-

мацию о питании и здоровом образе жизни, в том числе путем проведения разъ-

яснительной работы среди населения и привлечения частного сектора, при под-

держке международного сообщества с целью содействовать каждой стране в ее 

деятельности по достижению всеобщего охвата услугами здравоохранения всех 

женщин и девочек, включая тех, кто живет в нищете; 

 mm) разрабатывать политику и программы при поддержке в соответству-

ющих случаях международных организаций, гражданского общества и неправи-

тельственных организаций, отдавая приоритет программам формального, не-

формального и неофициального образования, включая научно обоснованные и 

ориентированные на конкретный возраст всесторонние просветительские про-

граммы, учитывающие культурные особенности и направленные на информиро-

вание девочек и мальчиков подросткового возраста и молодых женщин и муж-

чин — в образовательных учреждениях и вне их с учетом их развивающихся 

способностей и при надлежащем наставничестве и контроле со стороны роди-

телей и законных опекунов, руководствуясь в первую очередь интересами ре-

бенка, — по вопросам сексуального и репродуктивного здоровья и профилак-

тики ВИЧ-инфекции, гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин, прав человека, физического, психологического и пубертатного разви-

тия и властных взаимоотношений между женщинами и мужчинами в целях раз-

вития в них чувства собственного достоинства, умения принимать обоснован-

ные решения, навыков общения и снижения рисков и способности налаживать 

уважительные взаимоотношения в полном партнерском сотрудничестве с ровес-

никами, родителями, официальными опекунами, лицами,  осуществляющими 

уход, и работниками сферы образования и здравоохранения, с тем чтобы они, в 

частности, могли защитить себя от ВИЧ-инфекции и других рисков;  

 nn) добиваться признания, сокращения и перераспределения непропор-

ционально большей доли нагрузки, приходящейся на женщин и девочек, заня-

тых неоплачиваемой работой по уходу и домашним трудом, в том числе путем 

последовательного инвестирования в сектор ухода, содействия достижению ба-

ланса между работой и личной жизнью и принятия мер для измерения ценности 

соответствующей работы в целях определения ее вклада в национальную эконо-

мику; принимать меры для поощрения равного распределения обязанностей 

между женщинами и мужчинами и между разными членами семьи в отношении 

работы по уходу и по дому и внедрять законодательство и политику, в том числе 

в отношении системы оплачиваемых отпусков для матерей и отцов, отпусков по 

уходу за ребенком и других отпусков, более гибкого рабочего графика, включая 

создание условий для грудного вскармливания для работающих матерей и не-

полный рабочий день, без сокращения трудовых и социальных гарантий, и при-

нятия всех соответствующих мер для поощрения гармоничного сочетания тру-

довых и семейных обязанностей путем обеспечения наличия инфраструктуры, 

технологий и государственных услуг, включая доступные, недорогие и каче-

ственные социальные услуги, учреждения по уходу за детьми и услуги по уходу 

для детей, пожилых людей и других иждивенцев;  
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 oo) создавать системы социальной защиты, государственные службы и 

устойчивую инфраструктуру, которые поддерживают производительность и эко-

номическую жизнеспособность труда женщин и защищают женщин, особенно 

женщин, работающих в неформальном секторе экономики, в том числе в сель-

ских и городских районах, путем принятия мер по устранению небезопасных и 

вредных условий труда, в том числе путем поощрения охраны труда и здоровья 

работников, включая тех, кто занят на нестабильной работе и в низкооплачива-

емых секторах, в которых женщины представлены в избытке, таких как сектор 

ухода и медицинское обслуживание;  

 pp) создавать или укреплять инклюзивные, всеобъемлющие и универ-

сальные системы социальной защиты, включая установление минимальных тре-

бований, с учетом гендерных аспектов с целью обеспечить полный доступ к со-

циальной защите для всех женщин и девочек, включая тех, кто живет в нищете, 

без какой бы то ни было дискриминации, и принимать меры для поступатель-

ного достижения более высоких уровней защиты, в том числе для тех, кто занят 

в неформальном секторе экономики;  

 qq) инвестировать в справедливые, высококачественные, инклюзивные, 

недорогие и доступные государственные услуги, что является эффективным 

средством поощрения прав всех женщин и девочек, включая тех, кто живет в 

нищете, и достижения гендерного равенства, и увеличивать объем государствен-

ных инвестиций в целях содействия развитию человеческого потенциала, реше-

ния проблемы неоплачиваемого труда по уходу и содействия обеспечению до-

стойной работы для всех женщин, признавая при этом, что государственные рас-

ходы на социальную инфраструктуру приносят дополнительные выгоды, ведут 

к росту производительности экономики и способствуют финансовой независи-

мости женщин; 

 rr) значительно увеличить инвестиции государственного и частного сек-

торов в научно обоснованные инициативы, направленные на преодоление ген-

дерного цифрового разрыва, особенно для женщин и девочек, живущих в ни-

щете, и создать более инклюзивные инновационные экосистемы для продвиже-

ния безопасных инноваций в интересах гендерного равенства и расширения 

прав и возможностей всех женщин и девочек и обеспечения полного соблюдения 

всех прав человека женщин и девочек в цифровом контексте, в том числе путем 

использования новаторских финансовых механизмов и инструментов,  в частно-

сти мобильного банковского обслуживания, платформ онлайн-платежей и циф-

ровых платежей, и разработки специальных финансовых инструментов для уве-

личения вклада женщин, включая женщин, живущих в нищете, в экономический 

рост и расширения их дальнейшего участия в цифровой экономике;  

 ss) активизировать усилия по достижению всеобщего и недорогостоя-

щего доступа к интернету, облегчению и поощрению доступа к информационно -

коммуникационным технологиям и обеспечению безопасности в цифровом про-

странстве для женщин и девочек в целях повышения производительности труда 

и мобильности женщин на рынке труда, принимая при этом меры по предотвра-

щению и искоренению насилия в отношении женщин и девочек, которое совер-

шается с использованием технологий или приобретает бо́льшие масштабы в 

связи с их использованием; содействовать обеспечению равного и приемлемого 

по цене доступа к получению цифровых навыков, возможностям подключения 

и интернету, используя комплексный подход, который охватывает такие аспекты, 

как скорость, надежность, ценовая доступность, используемый язык, обучение, 

развитие потенциала, наличие местного контента и физическая доступность, в 

том числе для людей с инвалидностью, для обеспечения того, чтобы все жен-

щины и девочки могли пользоваться преимуществами цифровых технологий; 



 
E/CN.6/2024/L.3 

 

24-05678 27/34 

 

работать над преодолением цифрового разрыва, включая гендерный цифровой 

разрыв, и обеспечивать, чтобы программы, услуги и инфраструктура поддава-

лись адаптации и могли использоваться для преодоления различных технологи-

ческих барьеров; и в особенности принимать меры для устранения барьеров и 

оказания поддержки тем, кто не пользуется цифровыми технологиями и имеет 

меньше всего возможностей в плане подключения, в контексте решения про-

блемы нищеты и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной 

проблематики;  

 tt) уважать, защищать и реализовывать права всех женщин и девочек с 

инвалидностью, в том числе путем устранения всех барьеров, останавливающих 

или ограничивающих их полное, равноправное и конструктивное участие в при-

нятии решений и в разработке, контроле, обеспечении ресурсами и реализации 

политики и программ, в том числе в том, что касается решения проблемы ни-

щеты и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной пробле-

матики, а также здравоохранения, качественного образования, дистанционного 

обучения, продуктивной занятости и достойной работы, включая удаленную ра-

боту, для женщин с инвалидностью, а также их доступа к услугам реабилитации 

и другим услугам, помогающим им вести самостоятельную жизнь, и к ассисти-

вным технологиям, которые позволяют им добиться максимального благополу-

чия, независимости и самостоятельности, и обеспечивать, чтобы их приоритеты 

и права в полной мере учитывались в политике и программах, разрабатываемых 

в тесной консультации с ними;  

 uu) уважать, защищать и реализовывать права всех женщин и девочек из 

числа коренных народов путем устранения многочисленных и перекрестных 

форм дискриминации и барьеров, с которыми они сталкиваются, в том числе 

путем ликвидации и предотвращения всех форм насилия и нищеты и решения 

проблем отсутствия продовольственной безопасности, дефицита воды, деграда-

ции естественной среды обитания и деградации земель, насильственного пере-

мещения, ограниченного доступа к информационно-коммуникационным техно-

логиям, инфраструктуре, финансовым услугам и образованию, обеспечивая их 

доступ к здравоохранению, государственным услугам, интернету и цифровым 

услугам, качественному и инклюзивному образованию, занятости для женщин 

из числа коренных народов, достойной работе и экономическим ресурсам, вклю-

чая землю и природные ресурсы, поощряя их полное, равное и конструктивное 

участие и лидерство в экономике и в процессах принятия решений на всех уров-

нях и во всех областях, принимая по внимание принцип свободного, предвари-

тельного и осознанного согласия коренных народов, учитывая их исконные зна-

ния и практику и признавая их культурный, социальный, экономический и по-

литический вклад в действия по смягчению последствий изменения климата и 

адаптации к нему, природоохранную деятельность и повышение устойчивости 

к бедствиям и необходимость сохранения, возрождения и популяризации их язы-

ков, а также передачи их традиционных, научных и технических знаний;  

 vv) признать значительный вклад и лидерство женщин-мигрантов в об-

щинах их происхождения, транзита и назначения в том, что касается содействия 

инклюзивному росту и устойчивому развитию, включая решение проблемы ни-

щеты, учитывая, что нищета и низкий уровень развития входят в число факторов 

миграции; и предпринять надлежащие шаги для содействия их всестороннему, 

равноправному и значимому участию в выработке решений и создании возмож-

ностей на местном уровне, признать важность защиты трудовых прав и форми-

рования безопасных условий для трудящихся женщин-мигрантов, занятых во 

всех секторах, включая, в частности, тех, кто занимается уходом и работой по 

дому, в том числе за счет справедливого и этичного найма и предотвращения 

эксплуатации, способствовать безопасной, упорядоченной, регулярной и 
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ответственной миграции и мобильности людей, а также мобильности рабочей 

силы, и принимать меры к тому, чтобы устранять факторы, которые могут пре-

пятствовать транспарентному, безопасному, неограниченному и оперативному 

переводу денежных средств мигрантов в страны их происхождения или любые 

другие страны, в том числе рассмотреть, в частности, возможность сокращения 

операционных издержек и формирования удобных для женщин схем перевода, 

сбережения и инвестирования денежных средств, включая инвестиционные 

схемы диаспор, в зависимости от обстоятельств, и рассмотреть способы реше-

ния различных проблем, которые могут препятствовать доступу трудящихся 

женщин-мигрантов к их экономическим ресурсам и распоряжению ими;  

 ww) поощрять и защищать права пожилых женщин и повышать их жизне-

стойкость путем обеспечения их равного доступа к социальным, правовым, циф-

ровым и финансовым услугам, инфраструктуре, медицинскому обслуживанию, 

социальной защите, адекватным экономическим и финансовым ресурсам, обра-

зованию, обучению и подготовке на протяжении всей жизни, например профес-

сиональной подготовке, их защиты от насилия и злоупотреблений, в том числе 

в цифровом контексте, и их полного, значимого и равного участия в процессе 

принятия решений и общественной жизни, признавая, что пожилые женщины 

вносят существенный вклад в усилия по обеспечению устойчивого развития;  

 xx) предпринимать шаги для разработки или принятия законов и поли-

тики для предоставления женщинам, проживающим в сельских, отдаленных и 

приморских районах, доступа к земле и поддержки женских кооперативов и 

сельскохозяйственных программ, в том числе в области натурального хозяйства 

и рыболовства; расширять их доступ к безопасной питьевой воде и средствам 

санитарии, а также безопасным средствам приготовления пищи и отопления в 

целях укрепления их здоровья и улучшения питания; активизировать усилия для 

расширения их прав и возможностей как важных участников деятельности по 

обеспечению продовольственной безопасности и улучшению питания и по осу-

ществлению права на питание и способствовать их полному, равному и значи-

мому участию во всех сферах экономической деятельности, включая коммерче-

ское и кустарное рыболовство и аквакультуру; способствовать обеспечению до-

стойных условий труда и личной безопасности и облегчению устойчивого до-

ступа к важнейшим объектам сельской инфраструктуры, земельным, водным и 

природным ресурсам и их использования, а также доступа к местным, регио-

нальным и глобальным рынкам и признавать ценность традиционных и искон-

ных знаний и вклада женщин, живущих в сельских, отдаленных и приморских 

районах, включая, помимо прочего, женщин из числа коренных народов и жен-

щин африканского происхождения, для сохранения и устойчивого использова-

ния наземного и морского биоразнообразия в интересах нынешнего и будущих 

поколений;  

 yy) отказаться от дискриминационной финансовой практики, препятству-

ющей финансовой независимости женщин, включая условие, что женщина не 

может получить доступ к финансовым услугам без мужчины-поручителя, и 

обеспечить правоспособность женщин и их равные с мужчинами права на за-

ключение договоров, независимо от семейного положения; а также обеспечить 

защиту прав вдов в рамках режимов наследования и в плане распределения су-

пружеского имущества;  

 

  Проведение экономической и социальной политики с учетом гендерных 

аспектов и укрепление государственных институтов 
 

 zz) расширять полномочия, укреплять оперативный и технический по-

тенциал и увеличивать объем ресурсов национальных механизмов, 



 
E/CN.6/2024/L.3 

 

24-05678 29/34 

 

занимающихся вопросами гендерного равенства и расширения прав и возмож-

ностей всех женщин и девочек, для содействия применению гендерно-ориенти-

рованных подходов и учета гендерной проблематики в деятельности мини-

стерств и государственных учреждений, в том числе государственных органов, 

занимающихся трудовыми, экономическими и финансовыми вопросами, и при 

разработке, осуществлении и оценке стратегий и планов финансирования, 

направленных на расширение доступа к недорогим качественным базовым услу-

гам для всех женщин и девочек, особенно женщин и девочек, живущих в усло-

виях нищеты;  

 aaa) проводить законодательство и политику по предотвращению и иско-

ренению всех форм коррупции и обеспечивать направление ресурсов на созда-

ние в интересах бедных слоев населения качественной общественной инфра-

структуры, государственных услуг и средств социальной защиты, на которые 

полагаются женщины, живущие в нищете; 

 

  Расширение бюджетного пространства для инвестиций в интересах 

ликвидации нищеты среди женщин и девочек 
 

 bbb) расширять бюджетное пространство и укреплять институты для со-

действия проведению экономических и социальных преобразований, чтобы по-

кончить с нищетой среди женщин, стремиться к достижению устойчивого раз-

вития, сосредоточиваясь на уменьшении системных рисков и структурного не-

равенства, и безотлагательно принять всеобъемлющие и целенаправленные 

меры по устранению коренных причин нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях, включая крайнюю нищету, голод и все формы ненадлежащего питания, и 

по решению обусловливаемых ею проблем, сказывающихся на положении жен-

щин и девочек, ввиду их негативного воздействия на устойчивое развитие путем 

осуществления комплексных, скоординированных и последовательных страте-

гий на всех уровнях;  

 ccc) признать настоятельную необходимость предоставления развиваю-

щимся странам предсказуемого, устойчивого и достаточного финансирования в 

целях развития из всех источников, чтобы значительно увеличить объем ресур-

сов на цели искоренения нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая 

крайнюю и многомерную нищету, затрагивающую женщин и девочек, в том 

числе путем создания условий для проведения реформ в целях построения ста-

бильной, инклюзивной и устойчивой международной финансовой архитектуры;  

 ddd) укреплять стандарты и нормативные базы, касающиеся маркировки 

выпускаемых «гендерных» облигаций, чтобы обеспечить достижение в резуль-

тате их выпуска дополнительного и измеримого воздействия, демонстрируемого 

благодаря отчетности по ключевым показателям эффективности;  

 eee) предпринимать конкретные шаги для содействия составлению бюд-

жета и отслеживанию государственных расходов по всем отраслям с учетом ген-

дерной проблематики с целью устранить пробелы в обеспечении ресурсами всех 

национальных и секторальных планов и стратегий, касающихся гендерного ра-

венства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, и обеспе-

чить их эффективное осуществление; а также повышать уровень транспарент-

ности и подотчетности в процессах планирования, бюджетирования и финанси-

рования, внедрять практику выявления потенциальных гендерных последствий 

бюджетных решений и разрабатывать и укреплять методы и инструменты мони-

торинга и оценки инвестиций для достижения гендерного равенства и расшире-

ния прав и возможностей всех женщин и девочек;  
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 fff) cодействовать полному, равному и конструктивному участию всех 

женщин, а также поощрять активное участие организаций по защите прав жен-

щин и феминистских групп в процессах бюджетирования путем обнародования 

бюджетов и привлечения общин и граждан к наблюдению за предоставлением 

услуг, включая процесс и результаты составления бюджета с учетом гендерных 

факторов, и обеспечивать транспарентность и подотчетность в контексте осу-

ществления всех государственных программ и оказания услуг;  

 ggg) повышать эффективность процессов планирования и бюджетирова-

ния на национальном и местном уровне, чтобы позволить правительствам опре-

делять объем расходов, выделять средства и обеспечивать инвестиции для стра-

тегий и программ, направленных, в частности, на решение проблем, с которыми 

сталкиваются все женщины и девочки, живущие в нищете, в том числе путем 

проведения гендерного анализа, предусмотренного в процессах разработки по-

литики и принятия решений, и путем укрепления потенциала министерств фи-

нансов в деле оценки многомерного воздействия бюджетной политики на жен-

щин;  

 hhh) поощрять усилия по развитию всеохватного и эффективного между-

народного сотрудничества в налоговых вопросах, в том числе в деле борьбы с 

уклонением от уплаты налогов и уходом от налогообложения и пресечения не-

законных финансовых потоков, в целях расширения бюджетно-налогового про-

странства, а также уделять особое внимание направлению ресурсов на искоре-

нение нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, 

среди женщин и девочек на протяжении всей их жизни;  

 iii) обеспечивать, чтобы налоговые системы не способствовали непред-

намеренному укреплению гендерных предубеждений в обществе, в том числе, 

помимо прочего, путем оценки влияния налоговой политики на положение дел 

с обеспечением гендерного равенства с упором на расширение доступа женщин 

к занятости и ресурсам и поощрения применения прогрессивного налогообло-

жения, ориентированного прежде всего на взимание налогов с наиболее плате-

жеспособных лиц, в частности путем взимания налогов на богатство и корпора-

тивных налогов, и предотвращения регрессивного налогообложения, которое в 

непропорционально большей степени влияет на женщин, имеющих низкий уро-

вень дохода или вообще не имеющих доходов;  

 jjj) принимать конкретные меры для ликвидации, где таковая существует, 

практики ценовой дифференциации по признаку пола (так называемый «розо-

вый налог»), которая способствует феминизации нищеты и при которой товары 

и услуги, предназначенные для женщин и девочек или позиционируемые как та-

ковые, стоят больше, чем аналогичные товары и услуги, предназначенные для 

мужчин и мальчиков или позиционируемые как таковые;  

 kkk) поощрять распределение субсидий и налоговых льгот в пользу осу-

ществления ориентированных на интересы бедных слоев населения стратегий и 

программ по искоренению нищеты и содействию гендерному равенству;  

 lll) совершенствовать международные долговые механизмы для содей-

ствия проведению обзора задолженности, приостановлению выплат в счет пога-

шения долга и реструктуризации долга, в зависимости от обстоятельств, и рас-

ширять поддержку и критерии получения права на поддержку для нуждающихся 

уязвимых стран; обязаться продолжать оказывать развивающимся странам по-

мощь в предотвращении накопления задолженности сверх приемлемого уровня 

и в принятии стабилизирующих мер в целях уменьшения риска возникновения 

еще одного долгового кризиса; признать серьезность новых и возникающих про-

блем и факторов уязвимости в контексте вопроса о приемлемости уровня 
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внешней и внутренней задолженности развивающихся стран; призвать к усиле-

нию многосторонних действий и координации действий всех кредиторов для ре-

шения проблемы усугубления долгового бремени; учитывать важную роль, ко-

торую облегчение долгового бремени, включая при необходимости списание за-

долженности, и реструктуризация долга играют в каждом конкретном случае 

как средства предупреждения, регулирования и урегулирования долгового кри-

зиса; и признать, что эти меры могут способствовать расширению бюджетного 

пространства для осуществления инвестиций в интересах всех женщин и дево-

чек, живущих в нищете; 

 mmm) рассмотреть в надлежащих случаях возможность выдвижения бо-

лее радикальных инициатив по управлению задолженностью некоторых стран с 

низким и средним уровнем дохода, которые не охвачены существующими ини-

циативами по облегчению долгового бремени и которые имеют теперь крупную 

задолженность, способную создавать трудности в плане мобилизации ресурсов, 

необходимых для достижения целей в области устойчивого развития, обеспече-

ния гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и 

девочек, и подчеркнуть важность установления приемлемого уровня задолжен-

ности в среднесрочной и долгосрочной перспективе для урегулирования задол-

женности, включая задолженность перед кредиторами, не являющимися участ-

никами Парижского клуба; 

 

  Разработка новых стратегий в области развития, направленных 

на построение устойчивой экономики и устойчивого общества 
 

 nnn) поощрять программы, которые повышают потенциал возглавляемых 

женщинами и принадлежащих женщинам предприятий и могут способствовать 

обеспечению гендерного равенства и расширению экономических прав и воз-

можностей женщин, что оказывает положительное влияние на экономический 

рост и способствует сокращению масштабов нищеты, учитывая при этом крайне 

важную роль женщин как участников производственных и торговых отношений 

и необходимость решать их конкретные проблемы для содействия обеспечению 

их полноценного, равного и конструктивного участия во внутренней, региональ-

ной и международной торговле, стимулируя рост на основе развития экспортной 

базы в развивающихся странах ввиду индивидуальных потребностей в плане 

развития и учитывая, что международная торговля является одной из движущих 

сил всеохватного роста и ликвидации нищеты и способствует продвижению 

устойчивого развития, структурных преобразований и индустриализации, осо-

бенно в развивающихся странах;  

 ooo) укреплять международное и региональное сотрудничество, в  том 

числе сотрудничество Север — Юг, Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество, 

с учетом того, что сотрудничество Юг — Юг не заменяет собой, а дополняет 

сотрудничество Север — Юг, и рекомендовать всем государствам-членам рас-

ширять сотрудничество Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество на условиях 

первоочередного учета общих приоритетов в области развития, в том числе по-

средством эффективного и целенаправленного наращивания потенциала разви-

вающихся стран и обмена передовой практикой для содействия реализации 

национальных планов достижения всех целей в области устойчивого развития, 

и с участием всех многочисленных соответствующих заинтересованных сторон 

в правительстве, гражданском обществе и частном секторе, памятуя в этой связи 

о том, что национальная ответственность и руководство являются непреложным 

условием достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

всех женщин и девочек, улучшения качества их жизни и повышения уровня их 

благополучия в контексте решения проблемы нищеты и укрепления институтов 

и финансирования с учетом гендерной проблематики;  
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 ppp) настоятельно призвать развитые страны в полной мере выполнять 

свои соответствующие обязательства по оказанию официальной помощи в целях 

развития, включая достижение целевого показателя направления 0,7 процента 

их валового национального дохода на официальную помощь в целях развития 

для развивающихся стран и целевого показателя направления 0,15–0,20 про-

цента их валового национального дохода на официальную помощь в целях раз-

вития для наименее развитых стран, а также призвать развивающиеся страны 

далее наращивать достигнутый прогресс в деле обеспечения того, чтобы офици-

альная помощь в целях развития использовалась эффективно для содействия до-

стижению ими целей и показателей в области развития посредством инвестиций 

в обеспечение гендерного равенства и расширение прав и возможностей жен-

щин и девочек, живущих в нищете; 

 

  Привлечение и финансирование женских организаций и коллективов 
 

 qqq) поощрять создание безопасных и благоприятных условий для всех 

субъектов гражданского общества, увеличивать объем государственного и част-

ного финансирования, включая надежное, устойчивое, гибкое и многолетнее фи-

нансирование, для организаций гражданского общества, отдавая приоритет ини-

циативам на уровне местных общин, и усиливать мониторинг и подотчетность 

на национальном, региональном и международном уровнях сообразно обстоя-

тельствам;  

 rrr) поддерживать женские коллективы, кооперативы, профсоюзы и ассо-

циации, выступающие за защиту и продвижение права на труд и прав на рабочем 

месте, включая свободу ассоциаций, мирных собраний и коллективных перего-

воров, и за равную оплату за труд равной ценности; предотвращать и устранять 

препятствия на пути к гендерному равенству и расширению прав и возможно-

стей женщин в сфере труда и проводить политику, обеспечивающую участие 

коллективов, кооперативов, ассоциаций, организаций работников и профсоюзов 

трудящихся женщин, как работающих по найму, так и самозанятых, в разработке 

и осуществлении трудовых стратегий и программ; и поддерживать эти органи-

зации в отстаивании полноценной, продуктивной и достойной работы и посред-

ничестве в обеспечении доступа всех женщин, особенно женщин, живущих в 

нищете, к пособиям и услугам;  

 sss) поддерживать важную роль субъектов и организаций гражданского 

общества, профсоюзов и национальных правозащитных учреждений, где они су-

ществуют, в поощрении и защите всех прав человека и основных свобод всех 

женщин и девочек, в частности тех, кто живет в нищете, а также в обеспечении 

полного, эффективного и ускоренного осуществления Пекинской декларации и 

Платформы действий, решений двадцать третьей специальной сессии и По-

вестки дня на период до 2030 года и предпринимать шаги по защите таких субъ-

ектов, включая правозащитниц, учитывать гендерную проблематику при форми-

ровании безопасной и благоприятной среды для защиты, охраны и продвижения 

прав человека и основных свобод и предотвращать дискриминацию во всех ее 

формах, нарушения и злоупотребления против них, такие как угрозы, преследо-

вания, насилие и репрессии в интернете и реальной жизни; и бороться с безна-

казанностью, обеспечивая быстрое и беспристрастное расследование наруше-

ний и злоупотреблений и привлечение виновных к ответственности;  

 ttt) всесторонне вовлекать мужчин и мальчиков в качестве проводников и 

бенефициаров перемен, а также в качестве стратегических партнеров и союзни-

ков в деятельность по достижению гендерного равенства и расширению прав и 

возможностей женщин и девочек, включая расширение их экономических воз-

можностей и уважение их прав и основных свобод, путем определения и 
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устранения коренных причин гендерного неравенства, таких как неравное рас-

пределение властных полномочий, юридический, экономический и социальный 

статус, гендерные стереотипы и практика, увековечивающие дискриминацию в 

отношении женщин и девочек и феминизацию нищеты; разработки и осуществ-

ления национальных стратегий и программ, определяющих роль и обязанности 

мужчин и мальчиков, включая равное распределение обязанностей между жен-

щинами и мужчинами в работе по уходу и домашнем труде; борьбы с  сегрега-

цией в области занятости во всех секторах, включая вертикальные и горизон-

тальные аспекты такой сегрегации; обеспечения соблюдения законов о выплате 

алиментов на детей; и искоренения социальных норм, оправдывающих насилие 

над женщинами и девочками и отношения, в соответствии с которыми женщины 

и девочки рассматриваются как подчиненные мужчинам и мальчикам, в качестве 

вклада в искоренение нищеты и расширение экономических прав и возможно-

стей женщин;  

 uuu) бороться с нищетой и социальной изоляцией домохозяйств и семей, 

инвестируя в семейную политику, направленную на устранение многоплановых 

аспектов нищеты, включая крайнюю нищету, которой подвергаются женщины и 

девочки, живущие в условиях нищеты, с особым упором на их доступ к образо-

ванию, профессиональной подготовке, науке и технологиям, здравоохранению, 

занятости, социальному обеспечению и источникам средств к существованию и 

социальную сплоченность, уделяя особое внимание мерам социальной защиты, 

разработанным с учетом гендерных аспектов, необходимости обеспечения ба-

ланса между работой и личной жизнью и работой и семьей и солидарности по-

колений, пособиям на детей для родителей и лиц, осуществляющих уход, и пен-

сионным выплатам для пожилых людей; 

 

  Повышение качества данных и статистики по многомерной нищете 
 

 vvv) укреплять потенциал национальных статистических служб и государ-

ственных учреждений путем предоставления финансовых, технических и кад-

ровых ресурсов, в том числе для развивающихся стран, из всех источников в 

целях сбора, анализа, распространения и использования дезагрегированных 

данных и гендерной статистики по многомерной нищете, в том числе по женщи-

нам и девочкам, живущим в нищете, а также по формальному и неформальному 

секторам экономики, распределению доходов и активов в пределах домохо-

зяйств, неоплачиваемому уходу и домашней работе, доступу женщин к активам 

и производственным ресурсам, контролю над этими активами и ресурсами и 

собственности на них, а также участию женщин в процессе принятия решений 

на всех уровнях, включая то, как участие женщин влияет на формирование по-

литики, для обеспечения доступа к высококачественным, надежным и своевре-

менным данным, дезагрегированным по уровню дохода, полу, возрасту, расе, эт-

нической принадлежности, семейному положению, миграционному статусу, ин-

валидности, географическому местоположению, уровню образования и другим 

признакам, имеющим значение в национальном контексте;  

 www) укреплять сотрудничество между всеми соответствующими заин-

тересованными сторонами в области систематического сбора и анализа ком-

плексных и дезагрегированных данных для решения проблем, с которыми стал-

киваются женщины и девочки, живущие в условиях нищеты или подвергающи-

еся риску нищеты, для использования при разработке, осуществлении и оценке 

политики и программ, в том числе в области социальной интеграции, создания 

достойных рабочих мест и сокращения неравенства, и расширять возможности 

для использования данных;  
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 xxx) разработать дезагрегированные и основанные на учете гендерных ас-

пектов показатели для оценки прогресса в области устойчивого развития, до-

полняющие показатель размера валового внутреннего продукта или выходящие 

за его рамки, в частности в целях точного измерения масштабов и признания 

ценности неоплачиваемой работы по уходу и домашнего труда и их вклада в 

экономический и социальный прогресс, а также в целях применения более ин-

клюзивного подхода к международному сотрудничеству, в том числе при рас-

смотрении вопроса об обосновании доступа к финансированию развития и тех-

ническому сотрудничеству.  

55. Комиссия признает свою главную роль в последующей деятельности в 

связи с Пекинской декларацией и Платформой действий, на которых основыва-

ется ее работа, и подчеркивает решающее значение учета и решения вопросов 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и дево-

чек в рамках всех проводимых на национальном, региональном и глобальном 

уровнях обзоров осуществления Повестки дня на период до 2030 года, а также 

особую важность обеспечения взаимодополняемости последующей деятельно-

сти в связи с Пекинской платформой действий и осуществляемой с учетом ген-

дерных аспектов последующей деятельности в связи с Повесткой дня на период 

до 2030 года.  

56. Комиссия призывает структуры системы Организации Объединенных 

Наций, в рамках их соответствующих мандатов, и другие соответствующие меж-

дународные финансовые учреждения и платформы многостороннего партнер-

ства оказывать поддержку государствам-членам, по их просьбе, в их усилиях по 

достижению гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех 

женщин и девочек посредством решения проблемы нищеты и укрепления ин-

ститутов и финансирования с учетом гендерной проблематики.  

57. Комиссия призывает Структуру Организации Объединенных Наций по во-

просам гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин 

(Структура «ООН-женщины») продолжать играть центральную роль в деле по-

ощрения гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин 

и девочек и оказания поддержки правительствам и национальным механизмам 

по вопросам гендерного равенства, по их запросу, в координации деятельности 

системы Организации Объединенных Наций и мобилизации гражданского об-

щества, частного сектора, организаций работодателей и профсоюзов и других 

соответствующих заинтересованных сторон на всех уровнях в интересах пол-

ного, эффективного и ускоренного осуществления Пекинской декларации и 

Платформы действий и реализации Повестки дня на период до 2030 года с уче-

том гендерных аспектов в целях достижения гендерного равенства и расшире-

ния прав и возможностей всех женщин и девочек в контексте решения проблемы 

нищеты и укрепления институтов и финансирования с учетом гендерной про-

блематики. 

 


